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ÖZ 
Klasik Türk şiirinde anlaşılmasındaki zorluk yönüyle meşhur olmuş bazı beyitler vardır. 
Bunlardan biri, Arpaemînizâde Mustafa Sâmî’nin kaleminden çıkıp Tanpınar’a göre 
yarım asırdır, Onay’a göre iki buçuk asırdır edebiyatçıları meşgul eden, Hâzır ol bezm-i 
mükâfâta eyâ mest-i gurûr / Rahne-i seng-i siyeh penbe-i mînâdandır beytidir. Sâmî’nin 
bir gazelinde yer alan bu beyit, pek çok isim tarafından açıklanmaya çalışılmış, 
kimilerince manasız bulunmuş, edebiyat lugatlarına ta’kîd örneği olarak alınmış, 
neticede manasına henüz erişilememiş ya da büsbütün manasız olduğu kabul edilip bu 
tarzdaki sözleri örneklemekte kullanılan bir darbımesel hâline gelmiştir. 

Söz konusu beyit, bazen mazmunları itibarıyla kısaca açıklanmaya çalışılmış bazen de 
müstakil şerhlere konu olmuştur. Bu çalışmanın merkezini oluşturan metin de İstanbul 
Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Arapça Yazmalar Koleksiyonu’nda AY3757 
demirbaş numarası ile kayıtlı mecmuada yer alan ve Azîz isminde bir şarihin eseridir. Bu 
şerhte Sâmî’nin beyti filolojik bir yaklaşımla açıklanmaktadır. Beyitteki tüm kelimelerin 
lugat manaları tek tek maddelendikten sonra her bir madde için Farsça bir ya da iki 
beyit tanık getirilmiştir. Daha sonra beyit, içerdiği kelimelerin farklı anlamlarıyla 
oluşturulan çeşitli bağlamlardan yola çıkılarak altı farklı yönden şerh edilmiştir. Şerhin 
ilginç bir yönü de beytin hangi şartlar altında hangi sebeple söylenmiş olabileceğine dair 
duyum ve tahminlerin dile getirilmiş olmasıdır. 

Bu çalışmada, söz konusu beyitle ilgili literatüre değinildikten sonra ilgili şerhin yer 
aldığı mecmua tanıtılmış, şerh metninin biçimi ve usulü hakkında bilgi verilmiş, metnin 
günümüz Türkçesine çevirisi sunulmuştur. Sonuç kısmında, daha önceki şerhlerden 
farklı tevcihler sunan bu şerh metninin Sâmî’nin meşhur beytini açıklamaya yönelik 
literatür içindeki yeri tespit edilmeye çalışılmıştır. Ek olarak metnin transkripsiyonlu 
çevirisi verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler:  Klasik Türk edebiyatı, Şerh, Arpaemînizâde Sâmî, Penbe-i Mînâ, 
Seng-i Siyeh 

ABSTRACT 

There are some couplets in classical Turkish poetry which have become famous due to the 
ambiguity of their meaning. One of these is the couplet Hâzır ol bezm-i mükâfâta eyâ mest-i 
gurûr / Rahne-i seng-i siyeh penbe-i mînâdandır, composed by Arpaemînizâde Mustafa Sâmî 
and which occupied literary circles for half a century according to Ahmet Hamdi Tanpınar and 
two and a half centuries according to Ahmet Talat Onay. This couplet, which is included in 
Sâmî’s ghazal, has been tried to be explained by many names, found meaningless by some, 
taken as an example of ta'kîd (which means making speech obscure and puzzling) in literary 
dictionaries, and as a result, it has become an examplary quote for expressions whose meaning 
has not yet been reached or uttered completely meaningless. 

The couplet has been briefly explained in terms of its themes and sometimes has been the 
subject of commentaries. The text in the focus of this study is also a commentary written by a 
commentator named Azîz, registered in the Arabic Manuscripts Collection of the Istanbul 
University Rare Manuscripts Library with AY3757 asset number. In this commentary, Sami’s 
couplet is explained with a philological approach; after the literal meanings of all the words in 
it are listed one by one, one or two famous Persian couplets are brought as examples for each 
entry. Then, the couplet is commented from six different perspectives, based on various contexts 
created by the different meanings of the words it contains. An interesting aspect of the 
commentary is that it expresses the rumors and assumptions about under what circumstances 
and for what reason the couplet may have been improvised. 

In this study, after presenting the literature on the couplet in question, the manuscript 
containing Aziz’s commentary is introduced, information is given about its form and method, 
and it is translated into modern Turkish. In the conclusion, the place of this commentary, which 

offers different interpretations than the previous studies, in the literature aiming at 
explaining Sâmî's famous couplet is tried to be determined. In addition, a 
transcribed translation and facsimile of the commentary are given 

Keywords:  Classical Turkish literature, Commentary, Arpaemînizâde Sâmî, Penbe-i Mînâ, 
Seng-i Siyeh. 
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Giriş 

Klasik Türk edebiyatında bercestelerin yanında, manasına erişmekteki 
güçlük sebebiyle üzerinde çok durulmuş, anlaşılmazlıkları sayesinde edebiyat 
tarihine geçmiş, bugün dahi araştırma konusu olmaya devam eden, zorluğuyla 
meşhur beyitler vardır. Bu tarzın örneklerinden biri, Arpaemînizâde Sâmî’nin1 
meşhur,  

Hâzır ol bezm-i mükâfâta eyâ mest-i gurûr 

Rahne-i seng-i siyeh penbe-i mînâdandır 

beytidir. Edebiyat lugatlerinin ta’kîd-i ma’nevî2 maddelerinde tanık gösterilen 
bu beyit, şerhlere konu olmuş,3 mazmunları ayrıca incelenmiştir. Hatta, 
manasına erişmeye çalışanlara istihza ile bakarak bu beyitte mana aramanın 
bilakis manasız bir uğraş olduğunu savunanlar da çıkmıştır. Neticede Sâmî’nin 
beyti, edebiyat lügatlerinde ve ders kitaplarında ta’kîdin sabit bir örneği 
olmuş, tenkitçiler tarafından manası sahibinde kalmış yahut manasız doğmuş 
sözler arasında sayılmıştır. 

Muallim Nâcî, Mecmu’â-yı Mu’allim’deki bir belagat bahsinde ta’kîd 
üzerinde dururken Osman Nevres’in 

Ruhsârına düşdükçe müjen ‘aksi sanırdım  

Tutmuşlar oka şîşe-i hurşîdi perîler 

beytinde mana arayan iki arkadaşın çaresiz kalıp şairin kendisine müracaatı 
üzerine Nevres’in, “Bu beyitte mana yoktur aransa da bulunamaz, böyle doğdu, 
atmaya kıyamadım,” demesi gibi, eğer meşhur beyti sorulabilseydi Sâmî’nin de 
aynı minvalde bir cevap vermeye mecbur kalacağını ifade eder (M. Nâcî, 13 
Nisan 1303, 113). Şeyh Vasfî, Mes’ûd-ı Harâbâtî mahlasını kullanan Mu’allim 
Nâcî’ye bir mektubunda, büyük şairlerin her beytinin şaheser 
sayılamayacağına dair sözlerini, meşhur beytin manasındaki ukdenin halli için 
yazıştığı bir zatın da beyti şerh eden risalelere başvurmasına rağmen manaya 
intikal edememesi üzerine, Şeyh Vasfî, merhum Sâmî mezarından kaldırılıp 
sorulsa gerektir deyince muhatabı,  bizzat kendisine başvurulsa dahi şairin de 
bir cevap verebileceğinden şüpheli olduğunu dile getirir (Şeyh Vasfî - Mes’ûd-
ı Harâbâtî, 1302, 12-13). Ekrem, Ta’lîm-i Edebiyât’ın ta’kîd bahsinde Sâmî’nin 
beytini, “-mevzûn u mukaffâ dahi olsa muakkad değil- kaidesine muvâfık 
olmadığı için muammâ da değil adeta bî-manâ add olunur,” sözleriyle ta’kîdin 
ötesinde, manasız söz olarak ele alır (Öztürk, 2016, 171). Beşir Fuat, Şiir ve 
Hakikat’te Hugo’yu bir şiirindeki anlaşılmazlıktan dolayı tenkit eden Zola’ya 
katılarak “Sanki Hugo, Sâmî’nin meşhur beytini işitmiş de ona nazire söylemek 
istemiştir,” der (1999, 141).  

                                                 
1 Arpaemînizâde Mustafâ Sâmî (ö. 1146/1734), İstanbullu, şair ve tarihçi. Katiplik, vakanüvislik 
ve maliye tezkirecilği yapmıştır. Eserleri: Divan, 1730-33 yıllarını içeren Târih-i Sâmî, mektuplar. 
Sebk-i hindî tarzında yazdığı şiirleriyle tanınmıştır (Kutlar, 2017, 6). 
2 Sözlükteki anlamı düğümlemek olan ta’kîd, edebî ıstılahta, sözün lafız ya da mana bakımından 
anlaşılmaz bir hâlde düzenlenmesi demektir. Mana yönüyle anlaşılma zorluğu bulunan sözlerde 
ta’kîd-i ma’nevî vardır. 
3 Klasik Türk edebiyatında beyit şerhlerine dair literatür için bkz. (Yılmaz, 2007, 294-295; Yazar, 
2011, 702-710). 
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Sâmî’nin beyti, mana yönüyle tenkit edilse de ahengi itibarıyla takdir 
görmüştür. Tanpınar, XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi’nde eski edebiyatın lafız 
ve mana sanatları arasında gidip gelen son derece incelikli, oyunlu ama bir o 
kadar yerli duyuş ve söyleyişten uzak bir şiir olduğunu, onu kurtaran yegâne 
şey olan ahengin çoğu zaman, manaya düşen görevi de üstlendiğini, böylece 
eski şiirin bütün ifadesini sesinde taşıdığını öne sürerken, manasını ele 
vermeyen bir muamma olarak gördüğü bu meşhur beyti tanık göstermiştir:  

Bu telâşsız, rahat, her adımda sese ayrı bükülüşler, ayrı tonaliteler veren, 
sonuna kadar her hecenin yeri ve ifade kudreti evvelden hazırlanmış beyti 
okumak eski şiir dilimizi iyi bilenler için hakikî bir zevktir. Fakat mânâsına 
dikkat ettiğimiz anda bu zevkin yerini ister istemez bütün bu beyhude gayrete 
ve ciddîliğe -çünkü pek az beyit bu kadar ciddî edalı olabilir ve teşrifatını 
okuyucuya kabul ettirir- acıyan bir gülümseme alır (Tanpınar, 2007, 29). 

Beyte, Tanpınar ile benzer bir yönden yaklaşan Nurullah Ataç da 
şeklinin güzelliği, lafzındaki ahenge değinerek manayı okura bırakmak 
gerektiğini söylemiştir: 

Bunun manası üzerinde uzun zaman münakaşa edilmiş, bazı kimseler hiç 
manası olmadığını iddia etmişler; fakat buna rağmen atamamışlar; yine 
zihinlerini işgal etmiş. Şeklin güzelliği, lafız ahengi onu sevdirmiş, muhakkak 
bir manası bulunduğunu kabul ettirmiş. André Gide genç sanatkâra: Sen ancak 
güzel şekiller vücude getirmeğe bak; manayı onu okuyanlar ilave eder. Güzel bir 
ev, hiç kiracısız kalır mı? diyor. (Özön, 1969, 164). 

Gidé’in deyimiyle Sâmî’nin bu güzel evine birçok kiracı yerleştirilmeye 
çalışılsa da uygun ve kalıcı bir kiracının bulunamadığını, yani tevcih şeklinde 
ifade edilen görüşler birikse de tartışmaları sona erdirecek son bir şerhin 
ortaya konulamadığı, Orhan Şaik Gökyay’ın Ferit Kam ile ilgili anılarında 
geçen, 

Bu beyit elbette bizim derslerimizde de birkaç defa huzura geldi. Tevcihler, 
tevcihler… Fakat metnin kendisinde bir zorluk ve müşkil var, “penbe-i mînâ” 
işi çıkmaza sokuyor. Onun için nihai ve kati şerh yerine tevcihlerle kaldı. Hâlâ 
öyle, biz de bugüne kadar tam bir çıkış yolu bulamadık. Bana kalırsa ikinci 
mısrada âşıkın sabrı ve ısrarı mânasına “kuyunun taşını aşındırıp kesen ip’ten 
bahsediliyor, bir de muallakta kalan kar telmihi var (Kara, 2017, 159). 

sözlerinden anlamak mümkündür. Tanpınar da beytin yarım asırdır 
anlaşılmaya çalışıldığını ve hocası Ferit Kam’dan başlayarak birçok farklı 
tefsire yol açtığını belirtmiştir (Tanpınar, 2007, 29). Bu farklı tefsirlerden birisi 
Cenap Şehabettin’e aittir. Ona göre, Muallim Nâcî’ye varıncaya kadar bütün 
eslaf tarafından manasız sayılan bu beyit, asrının edebiyat terbiyesinin 
ötesinde bir inceliğe sahipti. “Penbe-i mînâ” terkibi ile “semanın pamuğu”nu 
yani büyük kayaların parçalanmasına sebep olan “karı” kasteden Sâmî, Siyah 
kayaları çatlatan semanın pamuğudur, ey mest-i gurur âlem-i mükâfâtta sen ne 
yapacaksın? demek istemiştir (Akay, 1998, 202). Senelerce ta’kîd-i mânevîye 
örnek olarak gösterilmesine rağmen beytin manasının açık olduğunu savunan 
Ali Cânip Yöntem’in şerhi de benzerdir:   

Ey gururla mest olan adam! Bir gün olacak bu azametinin mukabelesini 
göreceksin. Yani senin de gururun kırılacaktır. Şu kara taşa bak. Onu çatlatan 
yumuşacık kar parçasıdır! Bu hâlden ibret almalısın! (Levend, 1946, 106). 
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Bu terkibe, buluttan dökülen yağmurun zamanla kayalarda rahneler 
açmasına istinaden karın yanı sıra bulut anlamını verenler de olmuştur. 
Rif’atzâde Abdurrahman Behcet’in şerhi de bu yöndedir; “bulutlardan damla 
damla düşen yağmurlar, kara taşların çukur yerlerinde birikip soğuğun 
tesiriyle o kayaları nasıl çatlatıyorsa, zalimâne kimsenin taş yüreğini de 
mazlumun “penbe-i mînâ”sı olan göz kapağından dökülen damla damla göz 
yaşları eritir” (Behcet, 1308, 24). Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı 
Müellifleri’nde Sâmî’nin hâl tercümesinde beyte, 

Bazıları da zaç yağı şişesi kapağına konulan pamuğun demir üzerine 
vaz’olunduğu halde mermerde hâsıl olan rahne olduğunu veyâhûd büyük 
kayalar üzerinde hâsıl olan pamuğa benzer, onların bilâhare kayanın arasına 
sızarak mürûr-ı zamânla kayada rahne peydâ ettiğini dermiyân eyleyerek 
manânın mevcûdiyetine kâil olurlar ki tevcîh-i sânî daha muvâfıktır (Saraç, 
2016, II/660). 

şeklinde iki yorum getirir. Ferit Kam da, “penbe-i mînâ”nın, eskiden şişelerin 
ağzına konan pamuğa karşılık geldiğini düşünmektedir. Bu düşüncesini de 
Nâbî’nin4  

Kim gördü bezm-i mey gibi bir rûşen encümen 

Kandîli câm ü penbe-i mînâ zübâlesi 

beyti ile Kilârî Fâ’ik Bey’in 

Vücûd-dâde-i güftâr-ı nik ü bed olma 

Biraz da şîşe-i mey gibi penbe-der-gûş ol 

beyitleriyle destekler ve Gururla sarhoş olan kimse, mukabele yani hesap 
gününe hazır ol; büyük kayaları bazı kere şişenin ağzına konan küçük bir pamuk 
parçalayabilir, şeklinde bir nesre çeviri ve Nasıl ki o kadar küçük bir pamuktan 
yapılan fitil, büyük bir kayanın arasına konulan barutun patlamasına ve kayanın 
da bu suretle parça parça olmasına sebep olabilir, minvalinde bir şerh getirir 
(Levend, 1946, 106-107). Tâhîrü’l-Mevlevî de “penbe-i mînâ”yı şişe ağzına 
tıkılan pamuk tıpa anlamıyla ele almıştır: 

“Penbe-i mînâ” şişenin ağzına mantar yerine konulan pamuktur. Tabiî 
beyazdır ve şişe içindeki mâyia temasından ıslaktır. Şair, bu iki sıfatı 
dolayısıyla onu “kar”a müşebbehün bih yapıyor ve “Şişenin ağzındaki pamuk 
gibi beyaz ve ıslak karların yağmasıyla kara taşların çatladığı gibi ey zâlim sen 
de mazlumların inkisarıyla cezanı görmeye şimdiden hazırlan!” demek istiyor 
(Olgun, 1995, 111). 

Aynı isim, Edebiyat Lugati’nin “ta’kîd-i ma’nevî” maddesinde ise, 
“Bazılarına göre bu beyit, karlar, nasıl karataşı rahnedar ederse ey kendini 
beğenme sarhoşu olan; sen de zulmettiklerinin göz yaşlarıyla bir gün belânı 
bulursun, demek imiş!” şeklinde şerh etmektedir (Olgun, 1936, 128).  

Ali Nihad Tarlan ise “penbe-i mînâ”yı şişeye tıpa olarak takılan pamuk 
anlamıyla ele alıp mecazen, pamuğun barut yapımındaki rolüne atıfta 
bulunulduğunu söyler: 

                                                 
4 Beyit burada Nâbî’ye atfedilmiş olsa da Koca Râgıb Paşa’nın divanındaki bir gazele 
aittir (Demirbağ, 1999, 361).  
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Mesela koca koca kayaları barutla tarlar, parçalarlar. Gurur ile mest olan bir 
adam hakikaten kocaman bir kayaya benzer, hareketsiz, mağrur, geniş. Fakat 
bunun cezasını verecek kim olabilir; kötü işlerinin karşılığını kimse 
veremeyecek diye düşünür. Halbuki kaya karşısında en zayıf mevcut şişedir. 
Şişenin de pamuktan bir tıpası vardır ki dünya da en âciz, en yumuşak bir 
varlıktır. İşte o pamuk bu kayayı parçalayabilir. Nasıl? Pamuk barut olur 
kayanın içine girer, yine pamuktan o baruta fitil yaparlar. Ateşi verdiler mi? 
Koca kaya parça parça olur (Tarlan, 1990, 77).5 

Ahmet Talat Onay, iki buçuk asırdır tartışmalara sebep olan bu beytin, 
ta’kîde örnek gösterilen ikinci mısraındaki “penbe-i mînâ” terkibi için yazdığı 
maddede konuyla ilgili yedi farklı görüşü bir araya getirmiştir.6 Birincisi, 
kardır; yumuşak kar tanelerinin sert taşları çatlatması sebebiyle. İkincisi, 
Veled İzbudak’tan naklen, kuyu kapağı olan kara taşların üzerindeki iptir; bu 
ip de gide gele, taşın üzerinde rahneler açar. Üçüncüsü, Kemal Üçok’un 
tevcihleri olan kara taşların üzerinde oluşan yosunları ve taşın üstüne pamuk 
koyup üstüne sirke dökerek çatlatma yöntemlerine işaret eder. Dördüncüsü, 
köpüklü dalgalardır; dalgaların sahildeki kara taşlara çarpa çarpa açtığı 
rahneler sebebiyle. Beşincisi, Ferit Kam’dan naklen, şişe ağzına tıkılan pamuk 
tıkaç yahut pamuktan yapılan fitildir. Altıncısı, Tahir Olgun’a aittir ve Ferit 
Kam’ın görüşüyle aynı şekilde şişe ağzına tıkılan pamuk tıkaçtır. Yedincisi ise 
Osmanlı Müellifleri’nden naklen, zaç yağı şişesine kapatılan pamuktur. Bu 
görüşleri sıraladıktan sonra Onay şu kanaate varır: 

O halde en yakışan mânâ şudur: Ey gurur mesti, mükâfât meclisine hazır ol. 
Siyah taştaki rahneler, şişe ağzındaki pamuk[tan] yapılan fitil ile atılan lağımın 
eseri olduğu gibi sana erişecek zarar da gördüğün mazlumlardan erişecektir 
(Onay, 2009, 370-371).  

Beyit, şerhlerin yanı sıra tazmin ve tanzir yoluyla da anılmıştır. Bu 
türden metinleri de şerhe katkı sağlayan yorumlar olarak incelemekte fayda 
vardır. Sümbülzâde Vehbî’nin, söz konusu beytin yer aldığı gazeli tahmisinde, 
kurşun-elmas tezadı, penbe-i mînâ-seng-i siyâh tezadına bir misal olarak yer 
alır: 

Güherim saht deyü olma cihânda magrûr 

Hâlet-i üsrüb ü elmâs degil mi manzûr 

Eyle keyfiyyet-i hâtır-şikene vakf-ı şu’ûr 

Hâzır ol bezm-i mükâfâta eyâ mest-i gurûr 

Rahne-yi seng-i siyeh penbe-yi mînâdandır (Yenikale, 2017, 292) 

Atilla Şentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu’nun “Elmas ve Kurşun” 
maddesinde, madenlerin en serti kabul edilen elmasın, yine yalnızca elmasla 
çizilebildiğini vurgulayarak bu cevheri şekillendirmek için yalnızca kurşun 
kullanımının yeterli olmadığını bildirmektedir. Buna göre, yumuşak bir maden 
olan erimiş kurşun, elmas tozu katılarak bir nevi zımpara hâlini almakta ve 

                                                 
5 Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri’nde beyti “ta‟kid-i manevî”ye örnek göstermiş ve 
Tarlan’ın ikinci mısrada “Nişabur Zelzelesi”ne telmih yapıldığını söylediğini belirtmiştir (Bilgegil, 
1989, 42); konuyla ilgili ayrıca bkz. (Kahramanoğlu, 2006, 101-109). 
6 Bu görüşleri sunduktan sonra çıkardığı mananın akabinde Onay, “penbe-i mînâ”nın şişenin 
ağzına kapatılan pamuktan tıpa anlamında kullanıldığı beyitlerden örnekler sunmuştur (Kurnaz, 
2009, 371).  
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kurşun ancak bu surette, elmasa şekil vermek için kullanılabilmektedir 
(Şentürk, 2020, IV/155). 

Sâmî’nin beytini açıklamaya yönelik çalışmalar yakın dönemde de 
devam etmektedir. Bunlardan biri Fatma Sabiha Kutlar Oğuz’un 
“Arpaemînizâde Sâmî’nin ‘Ta’kid’ Örneği Beyti Üzerine” başlıklı makalesidir 
(Oğuz, 2008, 346-359). Makale, Sâmî’nin divanını da istinsah etmiş olan 
Müstakîmzâde Süleyman Sadeddîn’in (ö.1202/1788) söz konusu beyti şerhi 
üzerinedir. Müstakîmzâde’ye göre, beyit öncelikle ta’kîde sebep olan, 

Rahne-i seng-i siyeh penbe-i mînâdandır 

şekliyle ifade edilmiş, daha sonra şair bu nüshayı yok sayarak, 

Rahne-i seng-i sebû penbe-i mînâdandır 

mısraını tercih etmiştir. Burada “seng-i sebû” ile kastedilen, şarap konulan 
testilerin kapağıdır ve kapak olmak münasebetiyle “penbe-i mînâ” ile 
bağdaştırılmıştır. Bu iki farklı nüshayı anmadan önce Müstakîmzâde şerhine 

Sakın ey mest-i derûn-saht ki rûz-ı ferdâ 

Rahne-i seng eser-i penbe-i mînâdandır7 

nüshasıyla başlamakta ve beytin bu hâliyle açık olduğunu ve “rahne-i seng-i 
siyeh” nüshasındaki tetabudan da kurtulduğunu kaydetmektedir (Oğuz, 2008, 
352-354). Ancak divanı neşreden Oğuz, tespit edilen nüshaların çoğunda 
şarihler tarafından da tercih edilen “rahne-i seng-i siyeh” şeklinin yer aldığını 
bildirmektedir (Oğuz, 2008, 355). 

Cumhur Ün, “Penbe-i Mînâya Dair” başlıklı makalesinde M. Rûhî’nin 
Feridüddin Attâr’ın Pendnâme’sinde geçen bir beytin izahında Sâmî’nin beytini 
de tanık gösterdiğini ifade etmektedir (Ün, 2009, 221-231). Beyti “penbe-i 
hurde-i mînâ” terkibiyle şerheden M. Rûhî, “penbe-i mînâ”nın cam kırıkları, 
“seng-i siyâh”ın ise bilinen siyah taş anlamıyla kullanıldığını, cam kırıklarını 
iyice ufalamak için kullanılan kara taşların bu işlem esnasında kendilerinin de 
ufalanmasına atıfla Sâmî’nin beytindeki anlama erişilebileceğini bildirmiştir 
(Ün, 2009, 227). 

Yakın dönemde yapılmış bir başka çalışma ise Emrullah Yakut’un 
“Arpaemîni-zâde Sâmî’nin Meşhur Beytinin Farklı Bir Yorumu ve Klasik Şiirde 
Penbe-i Mînâ” başlıklı makalesidir (2022, 324-344). Sa’dullâh İzzet’in (ö. 
1271/1855) babasına ait Dîvân-ı Belâgat-’Unvân-ı Abdülkerîm adlı mecmuaya 
Sâmî’nin beytini açıklamak üzere derkenar ettiği bir nottan yola çıkarak 
“penbe-i mînâ”nın Türk ve Fars şairlerince hangi farklı anlamlar ve 
bağlamlarda kullanıldığını inceleyen bu makalede, Sa’dullâh İzzet, söz konusu 
terkibin, beyitte şişe tıkacı manasını kastetmediğini, şişe yapılmak üzere 
ocakta eritilen ve böylece hamur kıvamına gelen taş anlamında kullanıldığını 
söyler; bu yönden yorumlanınca beyitten, siyah taşın kırılması, penbe-i mînâ 
olmak içindir, taş ne kadar sert olsa da gün gelir kırdığı şişe gibi kendi de kırılıp 
şişe olur, manası çıkar (Yakut, 2022, 327). 

                                                 
7 Sâmî Dîvânı’nın İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 
Koleksiyonu’nda kayıtlı TY431 ve TY5503 numaralı nüshalarında beyit bu şekildedir. 
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Görülüyor ki Sâmî’nin, ukde olmuş bu meşhur beytini çözmeye 
çalışanlar “penbe-i mînâ”nın hangi anlamda kullanıldığı sorusu üzerinde 
yoğunlaşmıştır. Yazıldığı günden bugüne değin tartışmalara yol açmış beytin 
anlaşılması yolundaki çalışmalara bir katkı sunmak üzere bu makalede, söz 
konusu beyti farklı tevcihlerle şerh etmek üzere yazılmış bir risale konu 
edilecektir. Risalenin bulunduğu mecmua tanıtıldıktan sonra şerhte izlenen 
usule değinilecek ve günümüz Türkçesine çevirisi yapılacaktır. Sonuç 
kısmında ise şerhte yer alan tevcihler özetlenerek genel bir değerlendirme 
yapılacaktır. Ek olarak metnin transkripsiyonlu çevirisi verilecektir. 

1. Risalenin Bulunduğu Mecmua ve Risale Hakkında 

Metnin bulunduğu yazma nüshası İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 
Kütüphanesi Arapça Yazmalar Koleksiyonunda AY03757 demirbaş 
numarasıyla kayıtlı bir mecmuadır.8 İçerisinde bu makaleye konu olan metinle 
birlikte, farklı isimlere ait dokuz risale bulunmaktadır. Metinlerin hattı, nesih, 
talik olmak üzere değişmektedir. Söz konusu risalelerin ilki 1b-4a yaprakları 
arasındaki Risâletü Nûrî Efendi’dir. Gayr-ı munsarif yani Arapçada sonuna 
kesra ya da tenvin almayan kelimelerin nasıl okunacağı ve harekeleneceği 
konusuna dair olan bu eserin sahibi olan Nûrî Efendi hakkında bilgiye 
ulaşılamamıştır.  

Mecmuadaki ikinci metin, makalenin konusu olan şerh risalesidir. 
Herhangi bir başlığı bulunmayan risale, 6b-15b yaprakları arasında yer 
almaktadır. Metnin başlangıcından önce 5b’deki Hasan Efendi kaydına 
istinaden katalogda bu ad ile künyelenmiştir ancak metinde Hasan Efendi’nin 
kimliğine dair bir işaret görülmemektedir. Şerhin başlangıcında geçen Azîz 
adının üstü kırmızı kalemle çizilerek vurgulanmıştır ancak şârihin kimliğine 
dair başka bir bilgi yoktur. Mülevven ve müzehhep serlevhası ve yaldızlı 
cetvelli sayfa kenarları ile mecmuadaki diğer risalelerden ayrılan bu şerh talik 
hatlı olup söz başları kırmızı mürekkeple yazılmış, vurgular kırmızı çizgiyle 
yapılmıştır. Sayfa kenarlarında birkaç tashih kaydı vardır. Risalenin sonuna 
derkenar edilmiş, Sadullah imzalı bir mütalaa kaydı bulunmaktadır.  

Üçüncü metin, Er-Risaletü’l-Hüsreviyye fi’l-vela’ başlığıyla 17b-21b 
yaprakları arasında olup Molla Husrev’in köle azadı, velâü’l-ıtk meselesine dair 
yazdığı risaledir.9 Bu metnin yer aldığı sayfaların kenarlarında da yer yer 
tashih kayıtları bulunmaktadır. 

Mecmuadaki dördüncü metin, 23b-36b arasında yer alan Risale fi 
babi’l-ihbar bi’llezi ala bahsi’l-Kafiye başlıklı risale olup Yalvaçlı İbrahim 
Efendi’ye aittir. Bu risale özetle, Arapçada fiil cümlesini, içerisindeki bir 
unsuru vurgulamak amacıyla isim cümlesine dönüştürmenin kurallarını ele 
almaktadır.10 Yedi baptan oluşan risalenin sayfa kenarlarında minhüvat ve 
haşiyeler vardır. 

Beşinci metin, Cürcânî’nin (ö. 816/1413) belagata dair meşhur eseri, 
Hâşiye ale’l-mutavvel/Havâşî a’lâ şerhi’l-meşhûr li Telhîsi’l-miftah’ıdır. Osmanlı 

                                                 
8 Mecmuaya, http://nek.istanbul.edu.tr:4444/ekos/AY/nekay03757-02.pdf 
bağlantısından erişilebilir. 
9 Eserle ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. (Özer, 2010, 173-207). 
10 Ayrıntılı bilgi için bkz. (Erken, 2016, 155-180). 
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medreselerinde belagat öğretiminde asırlarca okutulmuş temel kitaplarından 
biri olan bu eser, Kazvînî’nin (ö. 739/1338) Telhîsu’l-Miftâh’ına Taftâzânî’nin 
(ö. 792/1390) el-Mutavvel ismiyle yazdığı şerhe bir haşiyedir. Yazmanın 37b-
43a varakları arasında yer alan eserin yazımının yarım kaldığı anlaşılmaktadır. 
Söz başları kırmızı mürekkeple yazılmıştır, sayfa kenarlarında ve satır 
aralarında tashih kayıtları bulunmaktadır. 

Altıncı metin Fasl fî mehâkimi erba’i tuyûr ve hüve’l-bâz ve’l-bûm ve’l-
gurâb ve’l-bülbül beyne yedeyi Nebîyillâh Süleyman b. Davud başlığını 
taşımaktadır. Yazmanın 47b-50a varakları arasında yer alan ve Hz. 
Süleyman’ın kuşlarla konuşmasını konu alan metin yaldızlı cetveller içindedir, 
söz başları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. İstinsah tarihi olarak h. 1110 / m. 
1699 kaydedilmiştir. 

Yedinci metin Makdisî’nin (ö. 678/1280) Keşfü’l-esrâr a’lâ hikemi’t-
tuyur ve’l-ezhâr, adlı eseridir. Seci üzerine kurulmuş, ayet ve hadislerden 
iktibaslarla örülmüş, manzume geçişleriyle süslenerek özellikle meclislerde 
okunmak üzere kaleme alınmış hikâye ve efsanelerden müteşekkil, makâme 
türünde bir metindir.11 Yazmanın 56b-93a varakları arasında yer alan metnin 
başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmış olup sayfa kenarlarında tashih kayıtları 
ve haşiyeler yer almaktadır. İstinsah tarihi h. 1126 / m. 1714’tür. 

Sekizinci metin, müellifi konusunda ihtilaf bulunan Mukaddimetü’s-
salât adlı risaledir. Namazın esaslarıyla ilgili muhtasar bir risale olan 
Mukaddimetü’s-salât Mollâ Fenârî, (ö. 834/1431) Lütfullâh Keydânî (ö. 
750/1349’dan sonra) ve Kemalpaşazâde’ye (ö. 940/1534) atfedilmektedir.12 
Yazmada 97b-101b varakları arasında yer alan risalenin başlığı Hazâ Kitâbu 
Mukaddime-i Monlâ Fenârî Muhammed Rahmetullâhi Aleyhi’dir, söz başları 
kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Dokuzuncu metin, Kıt’a min Envarü’t-tenzîl ve esrârü’t-te’vîl’dir. 
Beyzavî’nin (ö. 685/1286) Envarü’t-tenzîl ve esrârü’t-te’vîl’inden İsra ve Kehf 
surelerinin tefsirlerinin alındığı bir kesit suretindedir. Yazmanın 103a-138b 
varakları arasında devam eden metinde ayetler, kırmızı çizgilerle 
vurgulanmıştır. Sayfa kenarlarında ve satır aralarında tashih kayıtları ve 
haşiyeler bulunmaktadır. 

Çoğunluğu Arapça metinlerden ibaret bu mecmuanın ikinci sırasında 
yer alan ve bu çalışmanın da konusu olan risale Arpaemînizâde Sâmî’nin Hâzır 
ol bezm-i mükâfâta eyâ mest-i gurûr/ Rahne-i seng-i siyeh penbe-i mînâdandır 
beytini şerh maksadıyla yazılmıştır. Risalenin herhangi bir başlığı 
bulunmamaktadır. Hamdele ve salveleden sonra Sâmî’nin beytinin layığıyla 
anlaşılamaması sebebiyle beyti açıklamak vazifesini tevazu ile üstlendiğini dile 
getiren Azîz, hata ve noksanlarının mazur görülmesini dileyerek şerhine 
başlar. Öncelikle Sâmî’nin söz konusu beytini yazar ve beyitte geçen tüm 
kelimelerin lügat manalarını madde madde verir ve her mana için Fars 
edebiyatından bir ya da iki beyti tanık gösterir.13 Daha sonra, bu kelimelerin 
farklı manalarıyla yeni bağlamlar oluşturarak şerh için tevcihlerini sunar. Her 

                                                 
11 Ayrıntılı bilgi için bkz. (Akyıldız, 2003, XXVII/417-419). 
12 Ayrıntılı bilgi için bkz. (Gömbeyaz, 2010, 467-524). 
13 Buradaki maddeler ve tanık gösterilen beyitler, büyük ölçüde Ferheng-i Şu’ûrî’deki madde ve 
tanıklarla örtüşmektedir.  
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tevcihin başında, kelimelerin o bağlama uygun gelecek manalarını ayrıca 
sıralayarak beyti açıklamaya çalışır. Beyti, bu usulle altı farklı yönden şerh 
ederken bağlamın ortaya çıkardığı farklı manalara istinaden Sâmî’nin, beyti 
nasıl bir ortamda ve hangi sebeple söylemiş olduğuna dair duyumlarını ve 
tahminlerini de aktarır. Risalenin hatimesinde bu şerhi yazmasının sebebini 
anlatır. Buna göre Azîz, bir meclise konuk olmuş, burada ev sahibinin “seng-i 
siyeh”ten mamul bir sürahisi nadirattandır diye çok beğenilip konuşulmuş. Bu 
ilgi üzerine Azîz de Sâmî’nin meşhur beytini meclistekilere okumuş ancak 
manasındaki güçlük sebebiyle açıklaması istendiği için söz konusu şerh 
risalesini kaleme almış.  

Risalenin son sayfasına derkenar edilmiş bir mütalaa kaydında, 
Sadullâh imzalı bir kimse, buradaki tevcihlerin beytin manasına uygun 
bulunmadığını söyleyerek başka bir tevcihle beyti şerh etmiştir. Bu kişinin, 
risalede şerh edilen beyti kendi mecmuasına “Ez-müşkilât-ı Sâmî” başlığı 
altında kaydetmiş14 ve bir başka mecmuada şerhe çalışmış (bkz. Yakut, 2022) 
Sadullâh İzzet (ö. 1271/1855) olması ihtimal dâhilindedir ancak elimizde bu 
tespiti yapabilecek denli yeterli veri bulunmamaktadır. Bu mütalaa kaydı, 
metnin günümüz Türkçesine çevirisi ve transkripsiyonlu çevirisinin yapıldığı 
bölümlerin sonuna eklenmiştir.  

2.  Metnin Günümüz Türkçesine Çevirisi15 

Kadim kelamın ayetlerinin başlangıcı, Rahman ve Rahim olan Allah’ın 
adıyla. Şükür, hamd ve övgü, istiare ve cinastan ari şekilde Allah’adır. İhtiyacı 
olmadığı ve bizi zorlamadığı hâlde, o, yüceliği hiçbir şeyle kıyaslanamaz olan 
Allah’a dua ve selam ederiz. İnsanların en faziletlileri arasında en fasihi olma 
makamına erişmiş Hz. Muhammed’e ve onun ailesi ile ensarına saygı ve 
hürmetle sonsuz, sınırsız salavat getiririz. Girizgâhın şartlarını tamamladıktan 
sonra böylece yazılarak beyan edilir ki, beyit: 

ان آغاز کرد و شاعرانهچن  

ين ترانه   نغم پرداز اين شير

[Bu şirin teraneyi besteleyen kimse, söze şairane bir tavırla başladı.]  

Zamanın söz ehli ve asrın nüktedanları arasından çıkıp zarif kimselerin 
dikkatli nazarlarına hayret veren son dönem şairlerinin ve belagat sahiplerinin 
önde gelenlerinden Sami Mustafa Efendi hazretlerinin inceliklerle dolu 
gazelleri içinde, ibareleri kısım kısım incelenmeye çalışılınca kökü 
bulunmayan sayı gibi sonuçsuz kalan, yazılarak sağlaması yapılmaya 
çalışılınca heyula gibi farklı suretlere dönüşmeye mayil, bakışa göre anlamı 
değişen bir beyti, fasihler arasında kulaktan kulağa yayılıp şöhret bulmuş olup 
mana ve mazmunlarına yeterince dikkat edilmemesi sebebiyle bazılarının bu 

                                                 
14 Millî Kütüphane 06 Mil Yz C 20, v. 93b. Tematik özellikteki bu mecmua ile ilgili ayrıntılı bilgi 
için bkz. (Atik, 2022).  
15 Çeviride mümkün oldukça kaynak metne sadık kalınmıştır ancak metnin doğası gereği 
açıklamaya muhtaç kısımlarda bazı eklemeler ve sadeleştirmeler yapmak gerekmiştir. Metinde 
tanık gösterilen beyitlerin nesre çevirileri köşeli parantez içinde verilmiş, kaynakları dipnotlarda 
gösterilmiştir. Farsça beyitlerin çevirisinde ve kaynaklarının tespitindeki yardımları için Sidika 
Jazebi’ye teşekkür ederim. 
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beyti tevcih16 ve tevilden17 ari, bazılarının da hayal ve rüyalar gibi yorum ve 
açıklamadan beri bulması, üzerinde düşünmeden kolayca söylenmiş sözler 
olarak görmesi gibi basit hezeyanların apaçık yanlışlığına hiç şüphe 
bulunmamakla birlikte, beyit: 

Yine hem-cinsi çeker birbirinin gayretini 

Zahm-ı mıkrâsa urur sûzen anun-çün merhem18 

[Birbirinin gayretini her zaman hemcinsi çeker; onun için (cerrahi) iğne, 
bıçak yarasına merhem olur.]  

nağmesiyle korunması ve muhafaza edilmesi bu kulun üzerine yüklenmiş bir 
görev olduğuna dair özrü kabul edildikten sonra, önemsiz bir kimse olan bu 
Aziz, dikkatçe noksan bilgisi ve ilmiyle, bahsi geçen,  

Hâzır ol bezm-i mükâfâta eyâ mest-i gurûr 

Rahne-i seng-i siyeh penbe-i mînâdandur 

beytinin nüktelerini ve mazmunlarını şu şekilde yorumlar: 

Hâzır: İsm-i fail ve meful manasıyla fail, amade olucu, amade olmuş ve 
olmuş, bitmiş düzenlenmiş demektir. Fail manasıyla, beyit: 

Leb-i hasm-ı lecûca İzzetâ mühr ur sükûtunla 

Cedel-kârâna hâmûşî kadar hâzır-cevâb olmaz19 

[Ey İzzet, inatçı hasmın dudağına sükutunla mühür vur; çünkü 
tartışmacılara sessizlikten daha iyi bir hazırcevap yoktur.] 

Meful manasıyla, beyit: 

بايد برم حاض   برم چون ميكشى تيغ جفا   

 كه آماجه است اين فولاد را هر چه برم بايد

[Beni kucakladığın an, cefa kılıcına hazır olmam gerek çünkü ne 
kuşanırsam kuşanayım bu çeliğin hedefiyim.] 

Ol: Türkçe emirdir. Farsçada “باش” derler.  

Bezm: Şarap ve sohbet meclisidir ama aslında bu meclislerdeki 
söyleşmelerden kinayedir. Zira sohbet kelimesinin aslının meclislerden geldiği 
dil bilginlerince bilinir. Bezm, meclisin misafiri anlamına da gelir; beyit: 

 اسباب طرب جمع کن و بزم بیارای

ده و چه طی  اطباق سموات چه گسير

                                                 
16 Tevcih: Sözü hem olumlu hem de olumsuz anlamlara gelecek biçimde söyleme sanatı. 
17 Tevil: Çevri. Sözü ilk kastedilen anlamından başka bir anlama çekme; göründüğünden farklı 
yorumlama; sözü çevirme. 
18 Beyit Nâbî’ye aittir (Bilkan, 1997, 836). 
19 Bu beyit İzzet Ali Paşa Divanı’ndandır (Kutlar Oğuz, 2019, 192). 
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[Göklerin tabakaları serilmiş veya dürülmüş olsa ne çıkar, sen eğlence 
için gerekenleri topla ve misafirleri çağır.]20 

Çadıra da bezm adı verilir; beyit: 

ار بزم بلند  زده در چمي  

اب آ  وردبفرمود بزم شى  

[Çimenlikte büyük bir çadır kurdurup şarap meclisi hazırlansın diye 
buyurdu.] 21 

Bezm, Arapçada zarar vermek, diş ile ısırmak ve süt sağmak ve bazı 
lugatlerde işret ve safa etmek, hoşça vakit geçirmek karşılığında da yer alır.  

Mükâfât: “Kefâ” mastarındandır. Müfâ’ale babının işteş fiil olduğu 
malumdur. Esreli ve son harfi medli “el-kifâ’”, birbirine dikilerek çadır eteği 
yapılan iki parça bez ve beraberlik, eşitlik gibi anlamlara gelir. “Fu’l” ve “fu’ul” 
vezninde, kef ve fe harfleri ötreli, vav harfi cezimli “el-küfüv”, kişinin eşitidir, 
Türkçede denktaş derler, “ekfâ”nın çoğulundan gelir. Kef’i üstünlü, fe’si medli 
“el-kefâ” beraberlik, eşitlik gibi eylemlerde de olumlu ya da olumsuz cezaya 
karşılık geldiğine binayen olumlu ya da olumsuz “mücâzât”a yani 
cezalandırmaya, karşılığını almaya-vermeye denir, beyit: 

Bu vaz’-ı nâ-pesendüñ rûzgâr eyler mükâfâtın 

Mukaddem itdigi küstâhlık ma’zûr olur bir gün22 

[Bu beğenilmeyen hâlin mükafatını felek bir gün verir; önceden ettiği 
küstahlık bir gün bağışlanır.] 

Beyit: 

 چو بد كردى مشوايمن زآفات

 بدى را بد بود آخر مكافات

[Kötü bir iş yapınca kendini belalardan güvende sanma; bu kötülüğün 
karşılığı, sonunda yine kötülük olur.] 23 

Eyâ: Nida edatıdır, beyit:  

رّین
َ
رلعل کرده جامِ ز

ُ
 ایا پ

 ببخشا بر کش کِش زر نباشد

                                                 
20 Ahmed Hayâtî’nin Tuhfe-i Vehbî Şerhi ve Ferheng-i Şu’ûrî’de ve Ahmed Hayâtî’nin Tuhfe-i Vehbî 
Şerhi bu beyit “bezm” maddesine tanık olmak üzere Hakîm Nizârî-i Kuhistânî’den alıntılanmıştır 
(Yılmaz, 2019, I/797; Şahin, 2016, 412). 
21 Ferheng-i Şu’ûrî’de bu beyit “bezm” maddesine tanık olmak üzere Mîr Nazmî’den alıntılanmıştır 
(Yılmaz, 2019, I/798). 
22Bu beyit Veysî’ye aittir bkz. (Toska, 1985, 212). 
23Bu beyit Na’imâ Tarihi’nde, İzzî Tarihi’nde, Lebîb’in Tuhfe-i Vehbî Şerhi’nde ve Hadîkatü’l-
vüzerâ’da da yer almaktadır. (Mustafa Nâimâ, 1867, VI/205; Yılmazer, 2019, 438, 805, 937; 
Yavuz, 2021, 375, 439; Osmanzâde Ahmed Tâ’ib, 1271, 124). “Eğer iyilik ederseniz kendiniz için 
iyilik etmiş olursunuz; kötülük ederseniz yine kendinize edersiniz.” (İsra/7) ayeti iham 
edilmektedir. 
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[Ey altın kadehini yakutla dolduran, o kadehi, altını olmayan kişiye 
bağışla.]24 

Tembih ünlemi olarak da kullanılır ve önceki edata dâhil olur; beyit: 

 ايا شاه محمود كشورگشا 

س از خدا سى بير  كه از من نير

[Ey memleketler fatihi Şah Mahmut, benden korkmuyorsan Allah’tan 
kork!]25 

Soru edatı olur; beyit: 

 که سلطان از این روزه گویی چه خواست

 که افطار او عید طفلان ماست

[Karınlarını doyurmak için bekleyen çocuklarım için onun iftar vakti 
bayram olmuşken Sultan, bu tuttuğu oruçtan ne sevap umuyor?]26 

Temenni makamında da kullanılır; beyit: 

 آنان که خاک را به نظر کیمیا کنند

 چشمی به ما کنند
ٔ
وَد که گوشه

ُ
 آیا ب

[Toprağı bir bakışla altına çeviren [simyacılar] acaba bize de gözlerinin 
köşesiyle bakıp küçük bir lütufta bulunur mu?]27 

Mest: Çok sarhoş olup sarhoşluktan kendini kaybedene derler. Bu 
dereceye ulaşana Arapçada “tâfih” derler zira sarhoş, bu dereceye varmadığı 
hâlde kendini kaybetmiş gibi davranan kimseye denir. Mest ile sarhoşun 
arasında fark olduğu, şu beyitten anlaşılır; beyit: 

 خوش آن شبها که پيشش بودمى گه مست و گه شخوش

ود تاريک چون ياد آرم آن شبهاجهانم مى ش  

[Bazen mest bazen sarhoşça onun yanında olduğum geceler ne hoştu; 
[şimdi] o geceleri hatırladığımda dünyam kararıyor.]28 

Gurur: Gayın’a ötre koyarak; yahut “garûr” gayın’a üstün koyarak fetha 
ile “el-garûr”, aldatıcı dev, yani Yüce Allah’ın kadim kelamında “ ...o aldatma 
ustası da Allah hakkında sizi kandırmasın”29 şeklinde bildirdiği Şeytandır. 
Buradaki “billâhi” kelimesinin “lehâ”, “yelhâ, “lehven”den müştak olduğu 
erbabınca malumdur. Ötre ile “el-gurûr”, aldanmak ve mekâsir-i cild yani 
derinin bükülmeleri anlamlarına gelir. Bu konuda şöyle derler: غرور/gurûr,  ّغر 

                                                 
24 Beyit, Hâfız-ı Şirâzî’ye aittir (Hâfız, 1320, 110). Ahmed Hayâtî’nin Tuhfe-i Vehbî Şerhi’nde de 
“elif” harfine tanık olarak alıntılanmıştır (Şahin, 2016, 224). 
25Bu beyit Ahmed Hayâtî’nin Tuhfe-i Vehbî Şerhi’nde de “elif” harfi için tanık olarak Firdevsî’den 
alıntılanmıştır (Şahin, 2016, 224). 
26 Sa’dî’nin Bostân’ında geçen bu beyit, imkânı olduğu hâlde etrafındakilere yardım etmekten 
kaçınan bir kimsenin ibadetindeki riya meselesini konu alan bir hikâyede, çocukları için yiyecek 
isteyen bir kadının, Sultan oruçlu olduğu için mutfak kapalıdır denmesi üzerine bulunduğu 
serzeniştir (Sa’dî, 1230, 77). 
27Beyit, Hâfız’a aittir (Hâfız, 1345, 46). Ahmed Hayâtî’nin Tuhfe-i Vehbî Şerhi’nde de “ayâ” 
kelimesine tanık olarak alıntılanmıştır (Şahin, 2016, 353) 
28Beyit, Emîr Husrev Dihlevî’ye aittir (Dihlevî, 1361, 27). 
29 Fatır/5. 
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/baştan çıkardı fiilinden türemiştir, “aldatıldı” demektir. Kendisiyle 
aldatıldığın yani etkisinde kaldığın şey, demektir. Ayrıca, kumaşı ilk hâli 
üzerine katlamak yani kıvırıp bükmek, demektir; bu takdirce kelime kıvrım ve 
büklüm verici manasına da gelir. Kibir ile gurur arasında fark olduğu 
bilinmelidir. Tetkik edenlere göre kibrin ikinci derecesi kendini beğenmişlik, 
üçüncüsü ise gururdur. Kibrin fenalığı, Allah ile çekişmekten gelir; bu da 
kendini beğenmişlik, halka gösteriş ve övünmekle olur. Gurur ise kişinin, 
zenginleşince kimseye ihtiyacı olmadığını göstermesi tarzında laubali 
tavırlardır, kendi kendini bu şekilde aldattığı için ona mağrûr ve garûr derler; 
beyit: 

 غرور حسن اجازت مگر نداد ای گل
 که پرسشى نکن  عندلیب شیدا را

[Ey gül, mecnun bülbülün hâlini sormana, güzelliğin gururu mu izin 
vermiyor?]30 

Kelime, aynı zamanda firîb ve firîbden gibi aldanmak ve aldatmak 
manalarına da gelir; mısra:  

وراصلش نبود آنچه مر داد غر   

[Gururun [/aldatmanın] kazandırdığı şeyin aslı yoktur.]31 

Rahne: He’nin cezmi ve nun harfi üstün ile okunarak; duvarlarda ve 
başka yerlerde olan oyuk, gedik manasında kullanılır;  beyit: 

  يكى كوه از رخنه ديوار بست

 زده در گريبان آن  رخنه دست

[Bedeninde gedik olan bir dağdı; o gediğe tutundu.]32 

Kılıç ve hançerin açtığı gedik anlamına da gelir. Yay gezi ve 
görülemeyen şeyler için kullanılır; beyit:  

 ز مسنر كه شد رخنه سد حصور

مرتب نماند شاى حضور   

[Kış, can sıkıntısı seddinde gedikler açtı ve huzur sarayını bozdu.]33 

Tuhfetü’l-ahbâb’ta kâğıt manasında yer alır. Gediklenmek, bir şeyin 
incinmesine sebeptir; buna dayanarak kazazede, azarlama ve zarar anlamında 

                                                 
30 Beyit, Hâfız’a aittir (Hâfız, 1320, 4). 
31 Ferheng-i Şu’ûrî’de bu beyit “gurur” maddesine tanık olmak üzere Ebu’l-me’ânî’den 
alıntılanmıştır (Yılmaz, 2019, III/2680). 
32 Ferheng-i Şu’ûrî’de ve Ahmed Hayatî’nin Tuhfe-i Vehbî Şerhi’nde bu beyit “rahne” maddesine 
tanık olmak üzere Mevlânâ Hatîfî’den alıntılanmıştır. (Yılmaz, 2019, III/1948, Şahin, s. 2016, 
457). 
33 Ferheng-i Şu’ûrî’de ve Ahmed Hayatî’nin Tuhfe-i Vehbî Şerhi’nde bu beyit “rahne” maddesine 
tanık olmak üzere Hüseyin Meşhedî-i Senâyî’den alıntılanmıştır (Yılmaz, 2019, III/1948, Şahin, 
2016, 457). Şairin İskendernâme’sinde şu şekilde geçer: 

حضور سد ز مستی که شد رخنه  

 مرمّت نیابد سرای شعور
Sarhoşluktan dolayı ayıklık seddinde delik oluştuğu için akıl sarayı sağlam kalmaz (Isfahânî, 
03.11.2024). 
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da kullanılır ki kederli kimseye zarar ve ziyan görmüş anlamında “rahne-dâr” 
derler; beyit: 

 که در ملک  بهشتابوا سحق سلطا
 
ی   

 نه هشت انصاف و عدلش هیچ رخنه

[Ebû İshak, cennet mülkünün sultanıdır; onun insafında ve adaletinde hiç 
gedik yoktur.]34  

Seng: Nun’un cezmiyle okunur. Beş manaya gelir. Evvela, bilinen 
anlamıyla taştır, genellikle madenî olan taşa denir; beyit: 

  زمنجنيق فلك سنگ فتنه میبارد

من ابلهانه گریزم در آبگینه حصار   

[Felek mancınığından [üzerime] fitne taşları yağarken ben aptal gibi, 
kadeh hisarına sığınıyorum.]35 

İkinci anlamı ölçüdür; beyit: 

 زتاراج  زنگ
 
 بش ارمغای

ی وزن و سن گبهرسو فرستاده ی   

[Zengibar yağmasından birçok armağanı, her tarafa ölçüsüzce, değerine 
bakmadan gönderdi.]36 

Diğer beyit: 

 اي به معيار ضمير تو دغل سيم سحر

ان وقار تو  ] [ سبک سنگ جبلa10وي به مير   

[Senin kalbine kıyasla seherin gümüşü sahtedir; senin ağırbaşlılığın 
ölçüsünde dağların taşı hafif gelir.]37 

Üçüncü anlamı, kadir, kıymettir; beyit:  

 چه خوش گفت آن كه سنگ از همتش بود

 كه همت هست مغناطيس مقصود

[Kıymetini çabasıyla kazanan o kimse ne güzel demiş: Çalışmak, 
maksadın mıknatısıdır.]38 

Dördüncü anlamı, vakar ve temkindir; beyit:  

تازه كن اى ترك تنگ چشم بزم    

پشم در بیدلان مدار درین وقت سنگ  

                                                 
34 Bu beyit, Ferheng-i Şu’ûrî ve Ahmed Hayâtî’nin Tuhfe-i Vehbî Şerhi’nde de “rahne” maddesine 
tanık olarak Şems-i Fahrî’den alıntılanmıştır (Yılmaz, 2019, III/1948; Şahin, 2016, 457). 
35 Beyit, Örfî-i Şîrâzî’ye aittir (Örfî-i Şîrâzî, 1378, 119).  
36 Bu beyit, Ferheng-i Şu’ûrî’de “seng” maddesine tanık olarak Nizâmî’nin İskendernâme’sinden 
alıntılanmıştır (Yılmaz, 2019, III/2177). 
37 Bu beyit Selmân-ı Sâvecî’ye aittir (Sâvecî, 1371, 259). Ferheng-i Şu’ûrî’de “seng” maddesine 
tanık olarak alıntılanmıştır (Yılmaz, 2019, III/2177). 
38 Ferheng-i Şu’ûrî’de bu beyit “seng” maddesine tanık olmak üzere Selmân-ı Sâvecî’den 
alıntılanmıştır (Yılmaz, 2019, III/2177). 
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[Ey çekik gözlü Türk/güzel! Sabah meclisini tazele! Bu vakitte âşıklardan 
ağırbaşlılık bekleme.]39 

Diğer beyit: 

د سنگ سنگ   اى که از علم گران سنگ تو گير

 همچو زر گردد ز جودت پانصد فرسنگ سنگ 

[Ey ki taş, ağırlığını senin ağırbaşlı ilminden alır. Senin kavrayışın ve 
cömertliğin sayesinde beş yüz fersahlık taş, altına dönüşür.]40 

Beşinci anlamı, “kifâ” kısmında da bahsi geçen manaya uygun şekilde 
beraberlik demektir ancak bunda fark vardır, erbabınca bilinir; beyit: 

د رستم همسنگ او   در ني 

  ديدۀ گردون نديده جنگ او

[O, savaşta Rüstem’le başa baştır. Feleğin gözü öyle savaş 
görmemiştir.]41 

Siyeh: Yedi manaya gelir. Evvela, bilinen siyahtır ki Arapçada esved 
derler. İkinci olarak mest ve sarhoş demektir; beyit:  

نم سياه خرابات لعل اوچون جامم  

اب نوشگوار   که ذوقهاست مرا زان شى

[Ben de kadeh gibi onun lal dudağının meyhanesinin gözü kararmış 
sarhoşuyum. Aldığım lezzet, abıhayat gibi tatlı olan o şaraptandır.]42 

Üçüncü anlamı Hindû köledir:  

دم ند زبنفشه تاب دارم که ز زلف تو ز    

  تو سیاه کم بها بیر  که چه در دماغ دارد 

[Senin zülfünle bahse giren menekşeye öfkeliyim; şu değersiz siyah 
[Hindû] köleye bak, kafasında neler kuruyor.]43 

Dördüncü olarak Arapçada “ezrak hat” dedikleri bir nevi hattır; beyit:  

اه دهم بجام عشق تو مى تا خط سی  

 منم که ش بسر آن خط سیاه دهم 

[Baştan başa kara yazılı olan benim; siyah hatta aşkının kadehiyle şarap 
ver!]44 

                                                 
39 Ferheng-i Şu’ûrî’de bu beyit “seng” maddesine tanık olmak üzere Seyf-i İsferengî’den 
alıntılanmıştır (Yılmaz, 2019, III/2178). 
40 Ferheng-i Şu’ûrî’de bu beyit “seng” maddesine tanık olmak üzere Bahâeddîn-i Zencânî’den 
alıntılanmıştır (Yılmaz, 2019, III/2178). 
41 Ferheng-i Şu’ûrî’de bu beyit “seng” maddesine tanık olmak üzere Nazmî’den alıntılanmıştır 
(Yılmaz, 2019, III/2178). 
42 Ferheng-i Şu’ûrî’de bu beyit “siyâh” maddesine tanık olmak üzere Refî‘eddîn Lübnânî’den 
alıntılanmıştır (Yılmaz, 2019, III/2288). 
43 Ferheng-i Şu’ûrî’de bu beyit “siyâh” maddesine tanık olmak üzere Hâfız’dan alıntılanmıştır 
(Yılmaz, 2019, III/2288). 
44 Ferheng-i Şu’ûrî’de bu beyit “siyâh” maddesine tanık olmak üzere Hâkânî’den alıntılanmıştır 
(Yılmaz, 2019, III/2288). Hakânî’nin Divanı’nda,  
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Beşincisi, şom, uğursuz ve kötü bahttır; beyit: 

 چه خوش بزمیست رنگیر  مجلس جانان چه سود اما

که نتوان شد سفيد از شومىء بخت سياه آنجا    

[Sevgilinin meclisi ne güzel ve renkli bir meclistir. Ama ne fayda! Kara 
bahtın uğursuzluğundan orada bile aklanıp kurtulmak mümkün değildir.]45 

Altıncı olarak İsfendiyâr’ın atının ismidir. Yedincisi ise Zemzeme’de 
denilen bir kitabın ismidir. 

Penbe: Dört anlama gelir. Evvela, bilinen pamuktur. İkinci olarak kaçış, 
çekinme, saçma sapan konuşmadır ki çok bilmişlerin âdetleri arasındadır. 
Üçüncüsü, yok olmaktır; beyit: 

 پنبه کن ای جان دشمن ز آن تن  

  کوز ترکش دوکدان خواهد نمود 

[Ey düşmanın canı! Bedeninin yok olmasına hazırlan; çünkü o (memduh) 
sadağını iğ yapacaktır.] 46 

Dördüncü anlamı acz ve âcizdir; beyit: 

 پنبه کنم لشکرانرا چنان

 کز تن آن پنبه کنم استخوان 

[Askerlerini kemikleri etlerinden ayrılmışçasına âciz bırakayım.]47 

Mînâ: Genellikle sırçaya dense de özellikle şarap konulan uzun boğazlı 
şişe için kullanılır. Genellikle, şişe cinsinden olan diğer şeyler için de kullanılır. 
Şişeye benzetilmesi sebebiyle feleğe de mînâ derler; beyit: 

Ol ki ışkından sararmışdur yüzi ayvâ gibi 

Oynadur bu künbed-i mînâyı bir elmâ gibi48 

Beyit: 

 طبيبان را مگر این نكته حل نيست

 كه در نه شيشه داروي اجل نيست 

[Tabipler, feleğin dokuz şişesinden gelen ecel derdine derman 
bulamaz.]49 

                                                 
 به جام عشق تو می تا خط س یاه دهند
 منم که سر به خط آ ن خط س یاه نهم
şekliyle, Câm-ı Cem üzerindeki yedi çizgiden dördüncüsü olan “Hatt-ı Ezrak”ı telmihen 
söylenmiştir (Hakânî-i Şirvânî, 1357, 815). 
45 Ferheng-i Şu’ûrî’de bu beyit “siyâh” maddesine tanık olmak üzere Ehlî-i Horâsânî’den 
alıntılanmıştır (Yılmaz, 2019, III/2288). 
46 Burada “yok et” anlamındaki “penbekün” “dukdan/ iğ” itibarıyla ihamdır ve pamuk anlamını 
da düşündürmek için kullanılmıştır. Ferheng-i Şu’ûrî’de bu beyit “penbe” maddesine tanık olmak 
üzere Hâkânî’den alıntılanmıştır (Yılmaz, 2019, I/175).  
47 Ferheng-i Şu’ûrî’de bu beyit “penbe” maddesine tanık olmak üzere Mîr Husrev’den 
alıntılanmıştır (Yılmaz, 2019, I/175). 
48Beyit Kemal Paşazâde’ye aittir (Saraç, 2022, 343) 
49 Bu beyit Dihlevî’nin Şîrîn ü Husrev’indendir (Dihlevî, 1962, 334). 
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Bu beyitten, feleğe mînâ denme sebebinin, şişeye benzerliği olduğu 
anlaşılmaktadır. Şişe gibi dayanıksız ve zayıf yapılı olup küçük bir tesirle 
direncinin kırılarak sağlamlığını kaybettiği ve harap olduğu ibretiyle benzerlik 
kurularak dünyaya da mînâ denmiştir; beyit: 

 مینایی 
ٔ
رنقش زد این دایره

ُ
 آن که پ

 اشار چه کرد
ٔ
 نیست معلوم که در پرده

[Bu mavi daireyi/ dünyayı nakışlarla süsleyen yaratıcı, sır perdesinin 
arkasına ne gizledi bilinmez.]50 

Bununla birlikte mînâ, Kaknüs türünden bir kuşun ismidir. 

-den: Arapçadaki min ve an manasınadır.  

-dur: Rabıta edatıdır. Hüküm ve haber manasını ifade eder. 

Kelimelerin manalarından elde edilen sonuç: Hâzır: Âmâde. Ol: Emr. 
Bezm: İşret vakti. Mükâfât: Karşılığını alma-verme. Eyâ: Nida edatı. Mest: Aklı 
başında olmayan. Gurûr: Kıvıran, büklümlendiren. Rahne; Kâğıt. Seng: Kadir, 
kıymet. Siyeh: Yazı. Mînâ: Sürahi. Penbe: Pamuk. -dendir: Rabıta edatı. 
Beyitten elde edilen mana: Ey kendinden bihaber mest, elem ve esef duyma 
ve bu harabatiliğin mükâfatına hazır ol, bekle. Zira kadir, kıymet verilen 
yazının kâğıdı sürahinin pamuğundan yapılır; yani şişenin ağzına konan 
pamuk çirkin ve ezilmiş iken temizlenerek kâğıt yapılıp üzerine kıymetli ayet 
ve hadisler yazılarak muteber ve makbul olduğu, herkesin öpüp baş üstüne 
koyduğu bir şeye dönüştüğü görülür. Sen de tövbe istiğfar edenlerden olup 
ahlâkını ıslah edersen şüphesiz, halk içinde muteber, Allah katında makbul kul 
olacağını bil ve harabatilikle çektiğin sıkıntı, üzüntü ve ıstırabın mükâfatına 
hazır ol. Bu mazmunda Örfî’nin bir beyti: 

 پاک طینت نشود عاقبت کارش بد

پنبه چون کهنه شود کاغذ قرآن گردد   

[Tıyneti temiz olanın akıbeti kötü olmaz, pamuk eskiyince Kur’an kâğıdı 
yapılır.]51 

Başka bir yönden incelenirse, Hâzır: Âmâde. Ol: Emir edatı. Bezm: 
Eğlence ve işret. Mükâfât: Benzeşme, hemhâl olma. Mest: Sarhoş. Gurûr: 
Kendini beğenme ve kibir. Rahne: Zarar. Seng: Kadir, kıymet. Siyeh: Kötü baht. 
Penbe: Çekinme. Mînâ: Felek. Beyitten elde edilen mana: Ey mağrur sarhoş 
yahut ey gururdan sarhoş olmuş kimse, eğlence ve işrete katılmaya ve uyum 
sağlamaya hazır ol. Emir suretidir, uy, uygun olanı yap demektir. Zira 
bedbahtların kudretlerine ansızın halel getiren felekten çekinmeleridir. 
Felekten murat, âlemin tavırlarıdır. Özetle, bedbahtlık, hürmet ve kıymet 
yoksunluğunun, âlemin tavırlarına uyum sağlamamak yani zamane 
insanlarına benzememek ve onlarla uzlaşmamaktan geldiğini bil ve eğlence ve 
işrette onları takip etmeye ve uyum sağlamaya hazır ol. Mısra: 

Gördün zamâne uymadı sen uy zamâneye52 

                                                 
50 Beyit, Hâfız’a aittir (Hâfız, 1345, 80). 
51 Bu beyit, Tâhirü’l-Mevlevî’ye göre Sâ’ib Tebrîzî’ye aittir (Taşan, 2021, 166).  
52 Bu mısra XVI. yüzyıldan itibaren pek çok kez tazmin edilmiştir bkz. (Erdoğan, 2000). 



 ÖMER ARSLAN – ARPAEMÎNİZÂDE SÂMÎ'NİN TA’KÎD ÖRNEĞİ BEYTİ VE AZÎZ’İN ŞERHİ                                                                                          134 

  

 tEMKIK - Ϧикмeт -  حكمت  

HİKMET - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal of Academic Literature ] 
YIL 11, SAYI 22, BAHAR 2025 

ISSN: 2458 - 8636  
 

Bu mazmun üzerine İbni Kemâl’in beyti: 

Kime kim dehrde âsâyiş ü râhat matlab 

Dimez bu nîk ü bu bed der li-külli mezhebin yezheb 

[Dünyada asayiş ve rahat isteyen kimse, bu iyidir, bu kötüdür demez, her 
yola gidilir, der.] 

Başka bir yönden: Mest: Sarhoş, aklı başında olmayan. Gurûr: Kinaye 
ile çok şarap içmek hırsı ile gururlanmak demektir; zira sarhoş rintlerin ondan 
başka övünüp gurur duyacağı şey yoktur. Rahne: Vakar taşının verdiği zarar. 
Siyeh: Sarhoş. Penbe: Acz. Mînâ: Sürahidir ama burada zarfı ifade edip mazrufu 
kastetmek kabilinden şarap için kullanılmıştır. Beyitten elde edilen mana: 
Ey, çok şarap içerim diyerek övünen ve gururlanan akılsız sarhoş, eğlence ve 
işrete katılmaya, uyum sağlamaya hazır ol zira şarap içmekten aciz düşmek, 
rintlerin vakarına halel getirir; yani şarap içenler indinde bundan fazla 
tahammülüm yoktur demek, kadehin elden ele dolaştığı mecliste acziyet 
göstermektir ve bu mestaneliğin vakarını bozar. Bir şarapsever, içki meclisine, 
çok şarap içmek iddiasıyla katılmış da takat yoksunluğuyla mest olup 
kendinden geçerek dostların durmadan içtiği bu sohbette birden yıkılınca, 
daha sonraki şarap meclisinin malzemeleri ve meze kâseleri peyderpey 
tazelenip tekrar eğlence, içki ve kadehler elden ele dolaşmaya başlandığında 
sarhoş olup sızan dosta, kendilerine uyum sağlayamayıp acziyet gösterdiği, 
kadeh yoldaşlığını bıraktığı için ayıplama ve azarlama yollu bu beyti söylemiş 
olmalılar; beyit: 

ردم هزار نوشانوشبنام عشق تو ك  

 وليك چون تو نبودم نه مست و نه شخوش

[Senin aşkına binlerce kadeh içtim ama yanımda olmadığın için ne mest 
ne sarhoş oldum.]  

Başka bir beyit:  

 مبیر  زمن الحاح 
 بنوش رطل گرای 

 كذلك الاقداح
ً
با ب شى  ونحن نسرى

[Israrıma bakma, ağır kadehten iç. Biz de şarapla birlikte kadehleri dahi 
içiyoruz.]53 

Başka bir yönden incelenirse, Bezm: Hâli vakti iyi olmak. Mükâfât: 
Uyum sağlama. Gurûr: Aldanıcı. Seng: Vakar ve temkin. Siyeh: Sarhoş. Penbe: 
Çekinme. Mînâ: Şarap. Beyitten elde edilen mana: Ey sarhoşlukla aldanmış 
kimse, hoşça vakit geçirmek için sarhoşluğa uyum sağla; zira şaraptan uzak 
durmak ki kinayeyle şarap içmekten çekinmek demektir, rindin kıymetine, 
vakarına halel getirir. Buna göre güya sarhoşluk insanı devlet ve vakar sahibi 
edermiş; öyleyse şarap içip sarhoşlukla hoş vakit geçirmeye hazır ol ve şarap 

                                                 
53 Bu beyit ilk mısraı farklı olmak üzere Hâfız’a atfedilmektedir: 

 پیاله چیست که با یاد تو کش یم مدام
 و نحن نشرب شربا كذلك الاقداح 

Piyale nedir ki? Daima senin aşkına ve hatrına içeriz ve şarap içtiğimizde kadehleri dahi içeriz 
(Vehbî, 1288, 326). 
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içmekten kaçınma, rintlere benze ki bu husustan çekinmek rintlerin vakar ve 
servetine halel getirir. Rintler, sarhoşlukla gelen, kuruntudan ibaret hayalin 
izzetinefsinin ve saadetinin gerçek saadet ve apaçık şereften safalı olduğunu 
sanmışlardır. Bu tabir rintlerin sözüdür ama halkın görüşüne aykırıdır, zira 
sarhoşluğun kıymeti ve şerefi bilinmez lakin rezil rüsvalıkları herkesin şahit 
olarak bildiği bir şeydir. Rintlerin bu sözüne, Sâ’ib’in şu beytiyle delil getirilir; 
beyit: 

اب تلخ آب ی  لجام 
 میکند کار شى

 این سخن از مسنر ارباب دولت روشنست

[Dünya saltanatınınki, acı şarabın tesiriyle aynı. Bu sözün manası, 
devletlilerin sarhoşluğundan anlaşılır.]54  

“Âb-ı bi’l-câm” ikbal ve saadet sahibi demektir. Başka bir yönden 
incelenirse, Hâzır, âmâde olmak, beklemek. Mest: Aklı başında olmayan. Gurûr: 
Şeytani, aldatıcı. Rahne: İncinmiş. Seng: Şeref ve kıymet. Siyeh: Kötü baht. 
Penbe: Acz. Mînâ: Felek. Beyitten elde edilen mana: Ey şeytanın 
gururlandırmasıyla aldanan akılsız kimse, Cenabıallah’tan mükâfatını bekle, 
yoksa uğursuz bahtının, senin kıymet ve şerefini incitmesi feleğin aczindendir 
yani felek senin gibi bir âciz mahlukken işlerinin düğümlenip hallolmasının, 
bir şeyin sana verilip senden menedilmesinin felek sayesinde olduğunu 
sanman, senin bahtsızlığın ve âlemin nimetlerinden nasipsizliğin yüzündendir. 
Böyleyken bu fikrin, şeytanın vesvesesi olduğunu düşün ve bu yanlış 
inancından dön, Cenabıallah’ın mükâfatına hazır ol ki şeylerin hakiki faili, mâni 
olanı ve bağışlayanı ancak hikmetine akıl ermeyen Cenabıallah’tır; beyit: 

 فلك كه بود كه منع و عطا كن  اى دل

 چو توست عاجز و مخلوق خالق الكونست

[Ey gönül, felek kim ki sana mâni oluyor ya da lütfediyor? O da tıpkı senin 
gibi, âlemin yaratıcısının yarattığı bir mahluktur.] 

Bu yöndeki şerhin sebebini şöyle naklederler: Merhum Sâmî Efendinin 
dostlarından biri, yıldız falcılığına müptela olup âlemin çok bilindik bir hâli 
olan, müneccimlikle uğraşmanın getirdiği aksilikler sebebiyle son derece 
harap düşüp dertlere batmışken perişan hâlinden ve talihin aksiliğinden 
şikâyet edince Sâmî Efendi, ikaz ve nasihat suretinde bu beyti söylemiş olmalı.  

Başka bir yönden incelenirse, Hâzır: Âmâde. Bezm: İşret meclisi. 
Mükâfât: Karşılığını alma-verme. Mest: İncinmiş. Gurûr: Kibir gösteren, 
kendisiyle övünen kişi. Rahne: Gediklenmiş ve kırılmış. Seng-i siyeh: Sürahi, 
bardak, hokka benzeri eşyalar yapılan, taştan mamul bir tür macun. Penbe: 
Pamuk.  Mînâ: Sürahi. Beytin bu yöndeki yorumu da naçizane şu şekilde 
kulağıma gelmiştir: Sâmî Efendi dostlarından birçok zevk sahibi kimseyi 
eğlence için evine davet edip şarap meclisine gerekli mezeler, şişeler ve 
kadehler gibi malzemelerin temini, tertibi ve sofranın donatılmasıyla 
meşgulken macun da denilen “seng-i siyeh”ten yapılmış bir şişenin ağzına 
pamuk tıkayıp kapamak için eline çok pamuk aldığı için şişe kırılıp şarap 
dökülünce dostların neşesi kaçmasın diye sıkıntılı havaya ferahlık vermek 

                                                 
54 Ferheng-i Şu’ûrî’de bu beyit “âb-ı bî-licâm” maddesine tanık olmak üzere Mevlânâ Sâ’ib’den 
alıntılanmıştır (Yılmaz, 2019, I/132). 
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maksadıyla söz konusu beyti söylemiş olmalıdır. Bu beyit, rintlerin, şarap 
dökülmesini uğurlu görmesi, hatta şişenin dışardan bir tesir olmadan kendi 
kendine kırılmasının daha çok safaya delalet edeceği inancına telmihen 
söylenmiştir. Beyitten elde edilen mana: Ey sarhoşluk safasıyla aldanan 
yahut ey eğlence meclisinin dostlarıyla gururlanan Sâmî, yaptığın işin 
karşılığını alacağın mükâfat meclisine hazır ol zira seng-i siyehten yapılmış 
şişenin kendi ağzındaki pamuk sebebiyle çatlayıp kırıldığını, başka bir tesir ile 
kırılmadığını hayra yor ve bunun mükâfatı ve karşılığı olan işret ve safa 
meclisini bekle. 

Mazmun başka bir şekilde yorumlanırsa, bahsi geçen mecliste şişenin 
kırılmasını kendine ibret olacak bir uğursuzluk sayarak bu beyti söylemiş 
olmalı; beyitten elde edilen mana: Ey mağrurlukla sarhoş Sâmî, gösteriş 
meclisinin malzemeleri ile dostlarına caka satarak kibirlenmenin ve 
gururlanmanın mükâfatını alacağın meclise hazır ol zira, seng-i siyehten 
yapılmış şişenin kırılması ihtimal dışındayken ağzına konulan yumuşak ve 
narin pamuk onu çatlatıp kırılmasına sebep olmuştur. Senin işret ve içki 
meclisinin yapısı her ne kadar sıkıntılardan uzak ise de esasının yıkılması 
imkânsızdır sanma çünkü beklenmeyen bir hususun tesiriyle perişan olması 
muhtemeldir.  

Hatime: Bu risalenin yazılmasına, şöyle bir hadise sebep olmuştur: 
Hürmetli bir kimsenin sofrasında, bahsi geçen bu sürahiden görülmüştü. Ev 
sahibi, sürahiyi nadide bir parçadır diye sergilemek, konuklar da beğenilerini 
ifade etmek sadedindeyken bu bilgisi kıt kullarının da fikrini sorunca bu 
sürahinin kadim zamanlarda da kullanıldığını açıklamak niyetiyle bu güzel 
beyti delil göstermiş ama sözlü olarak tabir etmesi ve anlaşılması zor olduğu 
için dostlar tarafından açıklaması ve yorumunun yazılı olarak rica edilmesi 
sonucunda işte sözleri remizlerle dolu bu risaleyi yazarak aşina olduğumuz 
sadık dostlara bir hediye suretinde sunduk. Temennimiz, yüce anlayışları 
katında sürçülisanımız ve hatalarımızın affolunup bağışlanmasıdır. 

[Derkenar edilmiş mütalaa kaydı:] Meşhur beyit: 

Hâzır ol bezm-i mükâfâta eyâ mest-i gurûr 

Rahne-i seng-i siyeh penbe-i mînâdandur 

bu beyit için risalede öne sürülen manalardan hiçbiri selim bir anlayışın 
kanaatini gösteremediği için, pek aciz fikirler bahçemizin taze şarabı olan 
uygun bir mana, buraya kaydedilmek suretiyle şeref menzillerine ulaşmış 
ariflere yadigar bırakıldı: Bu fani alemde çoğunlukla daha sert ve daha kuvvetli 
bir şeyin yok olmasına, hafif ve zayıf bir şeyin sebebiyet verdiğini hatırlatmaya 
gerek yoktur. İşte şişe ve billurun ham maddesi olan çakmak taşının, “seng-i 
siyeh” türünden olduğuna, ve bunun şişe ve billur gibi eşyaların zıddı ve 
kırıcısı bulunduğuna dayanarak, camın eriyik hâlden işlenerek sürahi olarak 
imal edilmesinden sonra içine şıra konup ağzına pamuktan tıpa tıkadıklarında 
şıranın mayalanarak yoğunlaşması ve tazyiki sonucunda şişenin kırılmasına 
pamuğun sebep gösterilmesi mütalaasıyla söylenmiştir. En doğrusunu bilen 
Allah’a yemin olsun.  

Mütalaa eden Sa’dullâh 

 



 ÖMER ARSLAN – ARPAEMÎNİZÂDE SÂMÎ'NİN TA’KÎD ÖRNEĞİ BEYTİ VE AZÎZ’İN ŞERHİ                                                                                          137 

  

 tEMKIK - Ϧикмeт -  حكمت  

HİKMET - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal of Academic Literature ] 
YIL 11, SAYI 22, BAHAR 2025 

ISSN: 2458 - 8636  
 

Sonuç 

Arpaemînizâde Sâmî’nin Hâzır ol bezm-i mükâfâta eyâ mest-i gurûr/ 
Rahne-i seng-i siyeh penbe-i mînâdandır beytini şerh etmek için altı farklı tevcih 
sunan Azîz isimli şârih, bu şerh risalesinde metni filolojik bir yaklaşımla ele 
almıştır. Öncelikle beyitte yer alan tüm kelimelerin lügat manalarını vermiş, 
bu manalara Fars şiirinden tanıklar getirmiştir. Daha sonra tevcihlerini 
sunmuş, beyitleri farklı manalar yönüyle şerhe çalışmıştır. Her tevcihin 
başında yeni bir bağlam oluşturmak üzere kelimelerin manalarından o tevcihe 
uygun olanlarını sıralamış ve beyti bu manalar üzerinden açıklamıştır. Bu usul 
üzere Azîz’in tevcihlerini aşağıdaki gibi özetlemek mümkündür: 

1. Hâzır: Âmâde. Ol: Emir. Bezm: İşret vakti. Mükâfât: Karşılığını alma-
verme. Eyâ: Nida edatı. Mest: Aklı başında olmayan. Gurûr: Kıvıran, 
büklümlendiren. Rahne: Kâğıt. Seng: Kadir, kıymet. Siyeh: Yazı. Mînâ: Şişe. 
Penbe: Pamuk. -dendir: Rabıta edatı.  

Ey kendinden bihaber mest, bu harabatiliğin mükâfatına hazır ol. Zira 
kıymetli yazının [yazıldığı] kâğıt sürahinin pamuğundan yapılır.  

Yani şişenin ağzına konan pamuk çirkin ve ezilmiş iken temizlenerek 
kâğıt yapılıp üzerine kıymetli ayet ve hadisler yazılarak muteber olur. Sen de 
bu hâlden ibret al ve kötü işlerden el çekip tövbe ederek mükâfatına hazırlan.55 

2. Hâzır: Âmâde. Ol: Emir edatı. Bezm: Eğlence ve işret. Mükâfât: 
Benzeşme, hemhâl olma. Mest: Sarhoş. Gurûr: Kendini beğenme ve kibir. 
Rahne: Zarar. Seng: Kadir, kıymet. Siyeh: Kötü baht. Penbe: Çekinme. Mînâ: 
Felek.  

Ey kibir sarhoşu, eğlenceye katılıp uyum sağlamaya hazır ol. Zira 
bedbahtların kudretlerine zarar veren şey, felekten çekinmeleridir.  

Felekten murat, zamane insanlarının tavırlarıdır. Beyte bu yönden 
bakılınca kastedilen, bedbaht kimselerin, çektiği hürmet ve kıymet 
yoksunluğunun, zamane insanlarına benzememek ve toplumla 
uzlaşmamaktan kaynaklandığını bil ve eğlence ve işrette onları takip etmeye 
ve uyum sağlamaya hazır ol, manasıdır. 

3. Mest: Sarhoş, aklı başında olmayan kimse. Gurûr: Kinaye ile çok 
şarap içmek hırsı ile gururlanmak. Rahne: Vakar taşının verdiği zarar. Siyeh: 
Sarhoş. Penbe: Acz. Mînâ: Şişeden mecazen şarap.  

Ey, çok şarap içerim diyerek övünen ve gururlanan akılsız sarhoş, eğlence 
ve işrete katılmaya, uyum sağlamaya hazır ol zira şarap içmekten aciz düşmek, 
rintlerin vakarına halel getirir. 

Bu yönden bakınca beyitten, daha fazla şarap içmeye tahammülüm 
yoktur diyerek mecliste acziyet göstermek mestaneliğin vakarını bozar, 
manası çıkar. 

4. Bezm: Hâli vakti yerinde olmak. Mükâfât: Uyum sağlama. Gurûr: 
Aldanıcı. Seng: Vakar ve temkin. Siyeh: Sarhoş. Penbe: Çekinme. Mînâ: Şarap. 

                                                 
55 “Rahne-i seng-i siyeh” terkibinin “kıymetli yazının kâğıdı” manasına gelecek şekilde 
açıklanması sözdizimi açısından sorunludur. 
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Ey sarhoşlukla aldanmış kimse, hâlinin, vaktinin yerinde olması için 
sarhoşluğa uyum sağla; zira şaraptan uzak durmak rindin kıymetine, vakarına 
halel getirir. 

Rintlerin, sarhoşluk insanı saadet sahibi eder düşüncesine göre 
beyitten şarap içip sarhoşlukla hoş vakit geçirmeye hazır ol ve şarap içmekten 
kaçınma, sarhoşluğa uyarak refaha erişirsin, çünkü şaraptan çekinmek 
rintlerin vakar ve servetine halel getirir, manası çıkar. 

5. Hâzır: Âmâde olmak, beklemek. Mest: Aklı başında olmayan. Gurûr: 
Şeytani, aldatıcı. Rahne: İncinmiş. Seng: Şeref ve kıymet. Siyeh: Kötü baht. 
Penbe: Acz. Mînâ: felek.  

Ey şeytanın gururlandırmasıyla aldanan akılsız kimse, mükâfatını 
Cenabıallah’tan bekle; kötü bahtının, senin kıymet ve şerefini incitmesi feleğin 
aczindendir. 

Bu yönden bakınca beyit, işlerinin ters gidişinin felekten 
kaynaklandığını sanman, senin bahtsızlığın ve âlemin nimetlerinden 
nasipsizliğin yüzündendir; çünkü felek de tıpkı senin gibi Allah’ın yarattığı aciz 
bir varlıktır, manasını verir. 

6. Hâzır: Âmâde. Bezm: İşret meclisi. Mükâfât: Karşılığını alma-verme. 
Mest: İncinmiş. Gurûr: Kibir gösteren, kendisiyle övünen kişi. Rahne: 
Gediklenmiş ve kırılmış. Seng-i siyeh: Sürahi, bardak, hokka benzeri eşyalar 
yapılan, taştan mamul bir tür macun. Penbe: Pamuk.  Mînâ: Sürahi.  

Ey kendi kibrinden incinmiş kişi mükafat meclisine hazır ol; zira seng-i 
siyehten yapılmış şişe kendi ağzındaki pamuk sebebiyle çatlayıp kırılır. 

Yani, şişenin başka bir tesir ile kırılmadığını hayra yor ve bunun 
mükâfatı ve karşılığı olan işret ve safa meclisini bekle. Beyitteki mana, 
rintlerin, şarabın dökülmesini uğurlu sayması, hatta şişenin dışardan bir tesir 
olmadan kendi kendine kırılmasının daha çok safaya delalet edeceği inancına 
telmihen kastedilmiştir.  

Bütün bu tevcihlere ek olarak Sadullah imzasıyla metnin sonuna 
derkenar edilmiş mütalaada beyit, hava girişini kesen “penbe-i mînâ” yani tıpa, 
şişe içindeki şıranın mayalanıp şişmesine ve böylece şişenin kırılmasına sebep 
olur, şeklinde bir nedensellik üzerinden şerh edilmiştir. Bu tevcihin de “penbe-
i mînâ”nın şişe ağzına tıkanan pamuk değil, “seng-i siyeh”in eritilmesiyle 
ortaya çıkan cam eriyiği manasına geldiğini öne süren Sadullâh İzzet’e ait 
olması ihtimal dâhilindedir ancak elimizde kesin bir tespite yetecek veri 
yoktur. 

Risaledeki tevcihler incelendiğinde, “penbe-i mînâ”nın şişe ağzına 
tıkılan pamuk olduğu yönündeki yaygın kanaatin yanı sıra farklı bir yönde, 
felekten çekinmek, feleğin aksiliklerinden aciz düşmek, şaraptan çekinmek, 
şarap içmekten aciz düşmek gibi manalarla ele alındığı da görülmektedir. Bu 
görüş, diğer şerhlerde görülmeyen farklı bir bakış açısı sunmaktadır; zira 
“penbe-i mînâ”nın anlamlandırılmasındaki genel temayül, teşbih yolu ile 
penbe ve minaya karşılık gelecek somut varlıkları tespit etmek yönündedir.  
Aynı yolla “rahne-i seng-i siyeh” de terkibi oluşturan kelimelerin farklı 
manaları itibarıyla birden çok bağlamda hem teşbih hem mecaz açısından 
değerlendirilmiştir. Bu açıdan bakınca Azîz’in risalesi, devrin şairlerinin, 
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Arapça ve Farsça kelimelerin Türkçede tedavülde olan anlamlarıyla 
yetinmeyip kelimenin ait olduğu dilde bağlı bulunduğu çok geniş anlam 
daireleriyle alakalar kurduklarını bir kere daha göstermektedir. Beytin 
söylenişine sebep olan hadiseyi şerhine konu eden Müstakimzâde Süleymân’a 
benzer bir şekilde, Azîz’in de bu beytin nasıl bir ortamda, hangi şartlar altında 
söylenmiş olabileceğine dair tahmin ve duyumlarını aktarması ilgi çekici bir 
noktadır. Sonuç olarak, Sâmî’nin meşhur beytini açıklayabilmek gayretiyle 
asırlardır süren ve Gökyay’ın deyimiyle “tevcih tevcih üstüne ancak nihai ve 
kati bir şerh yok” minvalindeki bütün bu  tartışmaya nokta koymasa da Azîz’in 
risalesinin, beytin şu ana kadar yayımlanmış şerhlerinden çok daha kapsamlı 
olması ve beytin mazmunlarını farklı manalar yönüyle incelemesi açısından 
hem beytin şerhine dair literatüre hem de “penbe-i mînâ” ve “seng-i siyeh” 
terkipleri özelindeki mazmun araştırmalarına katkı sağlayacağını umuyoruz. 
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Ek: Metnin Transkripsiyonlu Çevirisi 

[6b] Maùlaè-ı ÀyÀt-ı kelÀm-ı úadìm bismi’llÀhirraómanirraóìm. Şükr ü 

åenÀ vü sipÀs, el-muèarrÀ èani’l-istièÀreti ve’l-cinÀs, bÀ-yezd-i teèÀlÀ bì-úıyÀs 

sencìde-bÀd. Ve vürÿd u selÀm, el-müberrÀ mineʾl-cebri ve’l-ibrÀm ber efãaó-ı 

efêal-i enÀm resìde-bÀd. Ve ãalÀt-ı bì-óadd ü encÀm bi’l-èizzi ve’l-iótirÀm ber-

revÀn Àl ü enãÀreş berìde-bÀd baède itmÀm şerÀyiù-èunvÀn bu vechle raúam-zede-

i beyÀn olunur ki beyt:  

 چنان آغاز کرد و شاعرانه

  نغم پرداز اين شيرين ترانه

ZamÀnuñ süóan-ÀşinÀyÀnı ve èaãruñ nükte-serÀyÀnı miyÀnuñda óÀyret-

dÀde-i li-óÀôa-i ôurefÀ olmuş úıdvetü’ş-şuèarÀyü’l-müteaòòirìn zübdetü’l-büleàÀ-

yı güzìn SÀmì MusùafÀ Efendi óaøretlerinüñ àazeliyyÀt-ı [7a] pür-nikÀtından 

aúsÀm-ı taèbìrde cezr-i Àãam-ÀsÀ èÀùıl ve taórìr-i kelÀm-ı taúrìrde heyÿlÀ-ãıfat her 

ãÿrete mÀéil bir beyt-i raènÀ, şöhret-zede-i ãımÀò-ı fuãaòÀ olup maènÀ ve 

mażÀmìnüñe èadem-i tevaààuldan nÀşì baèøılar tevcìh ü teévìlden Àrì ve baèżılar 

aêàÀå u aólÀm-ÀsÀ taèbìr ü tefsìrden berì kelÀm-ı nìk-òÀrÀn gibi heõeyÀn-ı èadì 

mÿmÀileyh ifk-i bÀhire idügi bì-reyb olmaàın, beyt:  

Yine hem-cinsi çeker birbirinüñ àayretini 

Zaòm-ı mıúrÀãa urur sÿzen anuñ-çün merhem 

zemzemesiyle siyÀnet ü óimÀyeti vÀcibe-i øimmet-i çÀkerì idügi, iètiøÀrı baède’l-

úabÿl bıêÀèa-i nÀúıãü’t-temyìz ve berÀèa-i èAzìz-i nÀçìz beyt-i meõkÿruñ nikÀt ü 

mażÀmìnüñ bu vech ile tecvìz ider ki, beyt:  

ÓÀżır ol bezm-i mükÀfÀta eyÀ mest-i àurÿr 

Raòne -i seng-i siyeh penbe-i mìnÀdandur 

ÓÀżır: İsm-i fÀèil ve fÀèil-i bi-maènÀ mefèÿl ÀmÀde olucı ve ÀmÀde olmış 

[7b] ve olmış bitmiş düzilmiş dimekdür. Bi-maènÀi’l-fÀèil, beyt:  

Leb-i òasm-ı lecÿca èİzzetÀ mühr ur sükÿtuñla 

Cedel-kÀrÀna òÀmÿşì úadar óÀżır-cevÀb olmaz 

Bi-maènÀi’l-mefèÿl, beyt:  

بايد برم حاضر برم چون مكيشى تيغ جفا  

 كه آماجه است اين فولاد را هر چه برم بايد

Ol: Türkìce edÀt-ı emrdür, FÀrisìde باش dirler. Bezm, meclis-i şarÀb ve 

ãoóbet ki mecÀlisede tekellümden kinÀyedür. ZìrÀ ãoóbetüñ aãlı mecÀliseden 

olduàı erbÀb-ı luàata òafì degüldür ve mihmÀnı maènÀsına daòi gelür; beyt: 

 اسباب طرب جمع کن و بزم بيارای

 اطباق سموات چه گسترده و چه طی

Ve òaymeye daòi ıùlÀú olınur; beyt:   
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 زده در چمنزار بزم بلند

 بفرمود بزم شراب آورد

LisÀn-ı TÀzìde be-maènì-i gezend yaènì diş ile ıãırmaú ve süd ãaàmaú 

baèżı ferhenglerde èişret ü ãafÀ eylemek ve òoş óÀl olmaú. MükÀfÀt, kefÀdandur, 

müfÀèale bÀbı müşÀreket-i beyne’l-iåneyn içün olduàı maèlÿm. [8a] El-kifÀé, bi’l-

kesri ve’l-medd, bir pÀre ve bir pÀre bez ki biri birine diküp çÀdır etegin iderler 

ve daòi berÀberlıú müsÀvÀt gibi. El-küfüv bi-żammi’l-kÀf ve’l-fÀé ve’s-sükÿn èalÀ 

vezn-i fuèl ve fuèul, kişinüñ miålidür Türkìde denkdeş dirler, cemè-i ekfÀé gelür. 

El-kefÀé bi’l-feth ve’l-medd berÀberlıú müsÀvÀt gibi èamelde daòi òayren ve 

şerren cezÀyla müsÀvÀt oldıàına binÀéen mücÀzÀta ıùlÀú olınur gerek òayr ve gerek 

şer; beyt:  

Bu vaøè-ı nÀ-pesendüñ rÿzgÀr eyler mükÀfÀtın 

Muúaddem itdigi küstÀòlıú maèøÿr olur bir gün 

Beyt:   

 چو بد كردى مشوايمن زآفات

 بدى را بد بود آخر مكافات

EyÀ: Óarf-i nidÀdur; beyt:  

 ايا پرُلعل کرده جامِ زَرّين

 ببخشا بر کسی کِش زر نباشد

Ve daòi óarf-i tenbìh ve edÀt-ı evveline dÀòil olur; beyt:  

 ايا شاه محمود كشورگشا 

ه از من نترسى بترس از خداك  

Ve istifhÀmiyye olur; beyt: 

[8b] 

 که سلطان از اين روزه گويی چه خواست

 که افطار او عيد طفلان ماست

Ve temennì maúÀmında daòi ìrÀd olınur; beyt: 

 آنان که خاک را به نظر کيميا کنند

 آيا بوَُد که گوشهٔ چشمی به ما کنند

Mest: ZiyÀde ser-òoş olup sekrden kendüyi żÀyiè idene dirler. Bu rütbeye 

varana èArabìde ùÀfió dirler zìrÀ ser-òoş bu dereceye varmayan mütekellefdür. 

Mest ile ser-hoşun beyninde farú oldıàı bu beytden münfehimdür; beyt:  

 خوش آن شبها که پيشش بودمى گه مست و گه سرخوش

تاريک چون ياد آرم آن شبها جهانم مى شود  

Ġurÿr: Øamm-ı àayn ile yÀòod àarÿr fetó-i àayn ile el-àarÿr bi’l-fetó 

aldayıcı dìv yaènì şeyùÀn-ı òannÀs úalellÀhu teèÀlÀ fì kelÀmi’l-úadìm velÀ 
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yeàurranekum billÀhi’l-àarÿr 56 billÀhi kelimesi lehâ, yelhâ, lehven’den daòi 

müştÀú oldıàı erbÀbına maèlÿmdur. El-àurÿr bi’ż-żamm aldanmaú ve mekÀsir-i 

cild yaènì derinüñ [9a] bükülmeleri;  ْيقال غرّ غروراً اى خُدِعَ و ماغرّك بفلان اي كيف احِتزَِات

 bu taúdìrce pìç ü tÀb idici. Maèlÿm ola عليه و طويت الثوب على غرّة اى على كسرة الاوّل

ki kibr ile àurÿrda farú vardur. ErbÀb-ı tedúìú dimişlerdür ki kibrüñ rütbe-i åÀnìsi 

èucb ve åÀliåi àurÿrdur. Şol cihetle ki kibrüñ şenaèati münÀzaèa-i billÀh 

oldıàındandur ve èucb òalúa nümÀyiş ve iftiòÀrdur ve àurÿr óÀlinden iàtinÀ 

ãÿretinde kimesneye iótiyÀcı olmadıàını beyÀn ùarzıyla olan lÀubÀlì eùvÀrdur ki 

nefsini bu vechle aldatdıàından nÀşì maàrÿr ve àarÿr dirler; beyt:  

 غرور حسن اجازت مگر نداد ای گل
 که پرسشی نکنی عندليب شيدا را

Firìb ü firìbden gibi aldanmaú ve aldamak maènÀsına; mıãraè:  

مر داد غروراصلش نبود آنچه   

Raòne: Sükÿn-ı óÀ ve fetó-i nÿn ile åelme yaènì gedik dìvÀrda olsun gerek 

àayrıda olsun; beyt: 

[9b] 

  يكى كوه از رخنه ديوار بست

 زده در گريبان آن  رخنه دست

Úılıç ve òançer gedigi ve yay gezi ve maósÿs olmayan nesnelerde istièmÀl 

olınur; beyt:  

مستى كه شد رخنه سد حصورز   

مرتب نماند سراى حضور   

Tuòfetü’l-aóbÀb’da úÀàıd maènÀsına vÀúıèdur. Çünki gediklenmek her 

bir şeyüñ Àzürdelıàına57 bÀdì ve sebebdür; binÀéen èaleyh úaøÀ-zede ve tekdìr ü 

żararda daòi ıùlÀk olınur ki mükedderü’l-óÀl olana raòne-dÀr dirler żarar ve żiyÀn 

maènÀsına; beyt:  

  ابوا سحق سلطانی که در ملک  بهشت

 نه هشت انصاف و عدلش هيچ رخنه

Seng: Sükûn-ı nûn ile beş maènÀya gelür. Evvel, maèrÿf ùaşdur ‘umÿmen 

maèdenì olana ıùlÀk olınur; beyt:  

  زمنجنيق فلك سنگ فتنه ميبارد

گينه حصارمن ابلهانه گريزم در آب   

Śāní, vezn; beyt: 

 بسى ارمغانى زتاراج  زنگ

                                                 
56“ ...o aldatma ustası da Allah hakkında sizi kandırmasın.” Fatır/5. 
57 Metinde “Àzürdelıà, òarÀbÀtìlıà, bed-baòtlik, bì-baòtlik, bÀde-nÿşlik, herzekÀrlik, eyledüàuñ” 
gibi bazı kelimelere getirilen ekler uyum gözetilmeksizin yazılmıştır. 
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گبهرسو فرستاده بي وزن و سن  

Beyt-i diger: 

 اي به معيار ضمير تو دغل سيم سحر

[ سبک سنگ جبلa10وي به ميزان وقار تو  ]  

æÀliå, úadr ü úıymet; beyt: 

 چه خوش گفت آن كه سنگ از همتش بود

 كه همت هست مغناطيس مقصود

RÀbiè, vaúÀr ve temkìn; beyt: 

   بزم صبوح تازه كن اى ترك تنگ چشم

پشم در بيدلان مدار درين وقت سنگ  

Beyt-i diger: 

  اى که از علم گران سنگ تو گيرد سنگ سنگ

 همچو زر گردد ز جودت پانصد فرسنگ سنگ 

ÓÀmis, berÀberlik ki kifÀéda sebúat iden maènÀya mülÀyimdür58 likin 

bunda fark vardur, èind-i erbÀba maèlÿmdur; beyt: 

  در نبرد رستم همسنگ او

  ديدۀ گردون نديده جنگ او

Siyeh, yedi maènÀya gelür. Evvel, maèrÿf siyÀh ki èArabìde esved dirler. 

ŚÀnì mest ü ser-òoş; beyt: 

 منم سياه خرابات لعل اوچون جام

 که ذوقهاست مرا زان شراب نوشگوار 

ŚÀliå, àulÀm-ı Hindì; beyt: 

  زبنفشه تاب دارم که ز زلف تو زند دم

[ دماغ داردb10تو سياه کم بها بين که چه در ]   

RÀbiè, bir nevè òatdur ki lisÀn-ı èArabda aña Òattü’l-EzrÀú dirler; beyt: 

 بجام عشق تو می تا خط سياه دهم 

 منم که سر بسر آن خط سياه دهم 

ĤÀmis, şÿm u naòs u baòt-ı vÀrÿn; beyt: 

 چه خوش بزميست رنگين مجلس جانان چه سود اما

که نتوان شد سفيد از شومىء بخت سياه آنجا   

SÀdis, İsfendiyÀr’uñ atı ismidir. SÀbiè, bir kitÀb ismidir Zemzeme daòi 

dirler.  

                                                 
58 Nüshada “mülÀyindür” şeklindedir. 
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Penbe: Dört maènÀya gelür. Evvel, meşhÿr úuùndur. ŚÀnì, firÀr u ictinÀb 

ve herzekÀrlik eylemek, keøÀ fì ÀdÀt-ı fużalÀ. ŚÀlis, maóv; beyt: 

 پنبه کن ای جان دشمن ز آن تنی

  کوز ترکش دوکدان خواهد نمود 

RÀbiè, èacz ü èÀciz; beyt: 

 پنبه کنم لشکرانرا چنان

 کز تن آن پنبه کنم استخوان 

MìnÀ: Egerçi èumÿm üzere sırçaya ıùlÀk olınur ammÀ maèhÿd bÀde 

úonacaú uzun boàazlı şìşeye èalem olmışdur. èUmÿmen cins-i şìşeye ıùlÀúından 

felek daòì [11a] şìşeye müşabeheti cihetiyle feleke ıùlÀú olınur; beyt: 

Ol ki èışúından ãararmışdur yüzi ayvÀ gibi 

Oynadur bu künbed-i mìnÀyı bir elmÀ gibi 

Beyt: 

ن را مگر اين نكته حل نيستطبيبا  

 كه در نه شيشه، داروي اجل نيست 

Bu beytden felege mìnÀ taèbìri şìşeye müşÀbehetinden idügi 

münfehimdür. Onı mülÀbese ile dünyÀya daòi ıùlÀk olınur. Şìşe gibi serìèü’z-zevÀl 

ü süst bünyÀn olup cüzéì èarìża ile istinÀd olan üstüvÀrı berbÀd u yebÀb oldıàına 

èibretle; beyt: 

 آن که پرُنقش زد اين دايرهٔ مينايی

 نيست معلوم که در پردهٔ اسرار چه کرد

Ve Úaúnüs nevèinden bir úuş ismidür. 

-den: èArabìde olan min ve èan maènÀsına.  

-dur: EdÀt-ı rÀbıùadur.  Óükm ü òaber maènasını ifÀde ider.  

Maóãÿl-i maènÀ: ÓÀôır: ÁmÀde. Ol: Emr. Bezm: Vaút-i èişret. MükÀfÀt: 

MücÀzÀt. EyÀ: Óarf-i nidÀ. Mest: LÀ-yaèúıl. áurÿr: Pìç ü tÀb idici. Raòne: ÚÀàıd. 

Seng: Úadr ü úıymet. Siyeh: Òaù. Penbe: Úuùndur. MìnÀ: äurÀóì.59 -dendir: [11b] 

edÀt-ı rÀbıta. Maóãÿl-i beyt: Ey kendinden bì-òaber mest, müteéellim ü müteéessif 

olma ve bu òarÀbÀtìlıàuñ mükÀfÀtına ÀmÀde ve müteraúúıb ol. ZìrÀ zì-úadr ü 

úıymet olan òaùùuñ kÀàıdı penbe-i surÀóìdendür yaènì mìnÀnuñ femmüne vażè 

olınan úuùn meømÿm u maúhÿr iken taùhìr ile kÀàıd yapılup üzerine fì-úadr olan 

òaùù-ı ÀyÀt u óÀdiå taórìrle muèteber olup maúbÿl-i enÀm ü telåìm-àÀh-ı òÀãã u 

èÀmm oldıàı nümÀyÀndur. Sen daòi tÀéib ü müstaàfir olup tehøìb-i aòlÀú iderseñ 

muèteber-i òalú ve maúbÿl-i Óaú olacaàuñ bì-reyb bil ve òarÀbÀtìlik ile eyledüàuñ 

pìç ü tÀb u ıãùırÀbuñ mükÀfÀtına müheyyÀ ol. Bu mażmÿnda èÖrfì, beyt: 

                                                 
59 Kelime, nüshada yer yer “surÀóì” ve “surÀòì” şeklinde geçmektedir; metinde birlik sağlamak 
adına lügatteki hâliyle “ãurÀóì”şeklinde yazılmıştır. 
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 پاک طينت نشود عاقبت کارش بد

 پنبه چون کهنه شود کاغذ قرآن گردد

Vech-i Àòar, ÓÀżır: ÁmÀde. Ol: EdÀt-ı emrdür. Bezm: èIyş u èişret. 

MükÀfÀt: MümÀåele ki taèbìren hem-óÀl olmak. Mest: Ser-òoş. áurÿr: èUcb u 

kibir. Raòne: Óalel. Seng: Úadr ü úıymet. Siyeh: Baòt-ı şÿm. [12a] Penbe: İctinÀb. 

MìnÀ: Felek. Maóãÿl-i Beyt: Ey mest-i maàrÿr yÀòod ey àurÿrla mest, èıyş ü 

èişrete mümÀåelet ü mütÀbaèata müheyyÀ ol. äÿret-i emrdür, mütÀbaèat eyle 

dimekdür, zìrÀ bed-baòtlaruñ maúÀdirine òalel ùÀrì olduàı felekden ictinÀblarıdur. 

Felekden murÀd, eùvÀr-ı èÀlemdür. ÒülÀãa-i merÀm, bed-baòtlik ve èadem-i úadr 

ü óürmet eùvÀr-ı èÀleme yaènì ebnÀ-yı èaãra mümÀåelet ü mümÀşÀt eylememeden 

oldıàını bil ve anlara èıyş ü èişrete mütÀbaèat u muùÀvaèat eylemege müheyyÀ ol. 

Mıãraè: 

Gördüñ zamÀne uymadı sen uy zamÀneye 

Bu maømÿnda İbni KemÀl, beyt: 

Kime kim dehrde ÀsÀyiş ü rÀóat ise maùlab 

Dimez bu nìk ü bu bed der li-külli meõhebin yeõheb  

Vech-i Àòar: Mest: Ser-òoş, lÀ-yaèúıl. áurÿr: KinÀyeten, ziyÀde bÀde-

nÿşlik dÀèiyesi ile àurÿr idici dimek, zìrÀ rindÀn-ı mestÀnuñ andan àayrı faòr u 

àurÿr idecegi mÀdde yoúdur. Raòne: Òalel-i seng-i vaúÀr. Siyeh: Mest. Penbe: 

èAcz. MìnÀ: äurÀóìdür, fe-emmÀ bunda [12b] õikr-i ôarf, irÀde-i maôrÿf 

úabìlinden muùlaú bÀde dimekdür. Maóãÿl-i Beyt: Ey ziyÀde bÀêe içerüm diyüp 

faòr u àurÿr eyleyen mest-i lÀ-yaèúıl, èıyş ü èişrete mümÀselet ü mütÀbaèata 

müheyyÀ ol zìrÀ bÀdeden èacz rindÀnuñ vaúÀrına òaleldür; yaènì bÀde-nÿşlar 

èindinde bundan ziyÀde taóammülüm yoúdur diyü nÿş-À-nÿş-ı bezmden èacz 

göstermek vaúar-ı mestÀnegìye muòildür. Ke-enne bir bÀde-nÿş ziyÀde bÀde 

içmek iddièÀsıyla kendülere hem-bezm olup aóbÀbuñ nÿş-À-nÿş devvÀrelerine 

èadem-i ùÀkÀt birle mest ü bì-hÿş olup yıúıldıúda defèaten baède Àòiri esbÀb-ı 

bezm-i mey ve nuúl-ı cÀm-ı pey-der-pey tÀzelenüp tekrÀr èıyş u nÿşa ve idÀre-i 

aúdÀóa şürÿèolındıúda merúÿm muvÀfaúat u murÀfaúata ãÿret-i èacz göstermegin 

èalÀ ùarìúi’ùaèn ve’t-tevbìò bu beyti söylemiş ola; beyt:  

كردم هزار نوشانوشبنام عشق تو   

 وليك چون تو نبودم نه مست و نه سرخوش

Diger beyt:  

[13a] 

 

 بنوش رطل گرانى مبين زمن الحاح

 ونحن نشرب شرباً كذلك الاقداح

Vech-i Àòar: Bezm: Òoş-óÀl olmaú. MükÀfÀt: MümÀåelet. áurÿr: 

Aldanıcı. Seng: Vaúar u temkìn. Siyeh: Mest. Penbe: İctinÀb. MìnÀ: Mey. Maóãÿl-
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i Beyt: Ey mestlikle aldanıcı, òoş-óÀl olmaú içün mestlige mümÀåelet eyle zìrÀ 

meyden mücÀnebet ki kinÀyeten bÀde-nÿşlikden ictinÀb itmek rindüñ úadr ü 

vaúÀrına muòildür; bu taúdìrle ki gÿyiyÀ mestlik Àdemi zì-devlet ü ãÀóib-i vaúÀr 

idermiş; yaènì mey içüp mestlikle òoş-óÀl olmaàa ÀmÀde ol ve bÀde-nÿşlikden 

mücÀnebet eyleme, rindÀna mümÀselet eyle ki mücÀnebet vaúar u åervet-i rindÀna 

muòildür. RindÀn mestlikle olan devlet ü èizzet nefs-i òayÀlin ki mÀlìòulyÀdan 

èibÀretdür, devlet-i aãliyye ve èizzet-i ôÀhireden ãÀfÀlı oldıàına õÀhib olmışlardur 

bu taèbìr úavl-i rindÀndur fe-emmÀ òalúuñ zuèmına muàÀyirdür zìrÀ mestÀnenün 

úadr ü èizzeti nÀ-maèlÿmdur likin rüsvÀyì ve reõÀletleri cümlenüñ meşhÿd u 

meczÿmıdur. RindÀnuñ [13b] bu úavline äÀéibüñ bu beytinden istidlÀl olınur; 

beyt:  

 ميکند کار شراب تلخ آب بی لجام 

 اين سخن از مستی ارباب دولت روشنست

Áb-ı bi’l-cÀm õì-iúbÀl ü devlet maènÀsınadur.  

Vech-i Àòar: ÓÀøır: ÁmÀde, muntaôır olmaú. Mest: LÀ-yaèúıl. áurÿr: 

ŞeyùÀnì, aldatıcı. Raòne: Rencìde. Seng: èİzz ü úadr. Siyeh: Baòt-ı şÿm. Penbe: 

èAcz. MìnÀ: Felek. Maóãÿl-i Beyt: Ey iàtirÀr-ı şeyùÀnla aldanıcı lÀ-yaèúıl, cenÀb-

ı ÒudÀ’dan mükÀfÀta muntaôır ol yoúsa baòt-ı menóÿsuñuñ senüñ èizz ü úadrüñe 

rencìdesi feleküñ èaczindendür yaènì felek senüñ gibi bir maòlÿú-ı èÀciz iken óall 

ü èıúd ü menè ü èiùÀ andan oldıàına õÀhib oldıàuñ senüñ bì-baòtligüñ ve nièam-ı 

èÀlemden bì-behreligüñle bÀdì olmışdur. MÀ-haõÀ bu fikr saña vesvese-i 

şeyùÀnìden idügini fehm eyle ve bu zuèm-ı fÀsideden nükÿl eyle ve cenÀb-ı 

ÒudÀ’dan mükÀfÀta óÀøır ol ki fÀèil-i óaúìúì ve mÀniè ü muètì ancaú cenÀb-ı ÒudÀ-

yı bì-çündür. [14a] Beyt:  

 فلك كه بود كه منع و عطا كنى اى دل

 چو توست عاجز و مخلوق خالق الكونست

Bu vechüñ sebeb-i güftÀrını bu vechle naúl iderler ki SÀmì Efendi 

meróÿmuñ eóibbÀsından biri aókÀm-ı nücÿma mübtelÀ olup hÀl-i mücerrebÀne-i 

èÀlem olan idbÀriyyet-i müneccimì ile kemÀl-i rütbe-i óarÀbiyyet ile müstaàraú 

iken efendi mÿmÀ-ileyhe óÀl-i perìşÀnından ve idbÀr-ı ùÀlièinden iştikÀ eyledikde 

pend ü nuãó ãÿretinde bu beyti söylemiş ola. Vech-i Àòar: ÓÀøır: ÁmÀde. Bezm: 

Meclis-i èıyş. MükÀfÀt: MücÀzÀt. Mest: Rencìde. áurÿr: Kibr ü faòr idici. Raòne: 

Gediklenmiş ve şikeste. Seng-i siyeh: Bir cins maècÿn yaènì maèmÿl-i ùaşdur ki 

ãurÀòì ve bardaú ve óoúúa emåÀli nesneler yaparlar. Penbe: Úuùn. MìnÀ: äurÀòì. 

Bu beytüñ teévìli bu vech ile daòi resìde-i sÀmièa-i óaúìrÀnem olmışdur ki SÀmì 

Efendi eóibbÀsından bir niçe erbÀb-ı dili èıyş ü nÿş içün òÀnesine daèvet idüp 

esbÀb-ı bezm-i rÀó olan mÀlzemÀt ki nuúl u mìnÀ-hÀ [14b] ve ÀkdÀóuñ tertìb ü 

tanôìmine ve taèbiye vü teémìnine meşàÿl iken maècÿn taèbìr olınan seng-i 

siyehden maãnÿè mìnÀnuñ femmine penbe ilúÀ ve ióbÀù eylemek úaãdında iken 

ziyÀde aldıàından mìnÀ şikeste olup bÀde döküldükde eóibbÀnuñ neşéesine òalel 

ùÀrì olmasun diyü li-ecli’t-tefrìó bu beyti söylemiş ola; şu telmìó ile ki bÀdenüñ 

dökülmesini rindÀn fÀl-i òayr èadd iderler mÀ-haõÀ şikestligi òÀricden iãÀbet 
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itmeyüp kendü kendüye olursa daòi ziyÀde ãafÀya delÀletine óaml iderler binÀéen 

èalÀ õalik. Maóãÿl-i Beyt: Ey ãafÀ-yı mestÀnegì ile aldanıcı yÀòod ey eóibbÀ-yı 

esbÀb-ı ùarab ile àurÿr idici yaènì cebe satıcı SÀmì, mücÀzÀt u mükÀfÀt bezmine 

ÀmÀde ol zìrÀ seng-i siyehden olan mìnÀ kendü femmindeki penbe ile raòne-dÀr 

olup Àòar èarìøa ile şikest olmadıàını tefeèül-i bi’l-òayr eyle ve mükÀfÀt ü 

mücÀzÀtı olan èıyş u ãafÀ bezmine müteraúúıb ol. [15a] Bu maømÿna da teèvìl-i 

Àòar bezm-i maèhÿdede mìnÀnuñ şikest olmasını kendüye èibret ôımnında 

taùayyur idüp söylemiş ola. Maóãÿl-i Beyt: Ey mest-i maàrÿr SÀmì, esbÀb-ı bezm-

i ÀlÀyiş ile aóbÀba cebe ãatmaú tekebbür ü àurÿrı mükÀfÀtı bezmine müheyyÀ ol 

zìrÀ bu èibret saña kÀfìdür ki seng-i siyehden olan surÀòìnüñ şikesteligi èadìmü’l-

iótimÀl iken femmine vaøè olınan penbeden ki bir nerm ü laùìf şeydür ki raòne-dÀr 

olmışdur. Senüñ daòi bünyÀn-ı bezm-i èişret ü nÿşuñ her ne rütbe mezÀóimden 

berì ise èadìmü’l-indirÀs ôann itme ki meémÿl olınmaz òuãÿã ile perìşÀniyyeti 

muótemeldir. ÒÀtime: Sebeb-i güftÀr-ı faúìrÀneme bÀdì bu vesìle daòì òÀdiå 

olmışdur ki bu eånÀda surÀóì[-yi] merúÿmuñ biri iótiyÀr-ı õevi’l-iótirÀmdan 

birinde müşÀhede olınup nÀdidedür diyü èarø-ı kÀlÀ ve eùrÀfdan baèøılar istiósÀn 

ãadedinde oldıúlarında [15b] bu èabd-i úalìlü’l-bıêaèadan daòi istifsÀr ve istinùÀú 

olındıúda Àdat-ı úadìmde daòi oldıàını serd ü beyÀn øımnında bu beyt-i zìbÀ 

istidlÀl olınup fe-emmÀ lisÀnen taèbìr ile tefhìmi èasìr idügine binÀéen ùaraf-ı 

aóbÀbdan taèbìr ü tevcìhi taórìri iltimÀs olınmaàın işbu risÀle-i pür-nişÀn-ı güftÀr 

tezbìr ü terúìm ü taèbiye ve tanôìm úılınup òullÀn-ı ÀşinÀyÀne hediyye ãÿretinde 

èarø olındı. CenÀb-ı èÀrifÀnelerinden, vÀúıè olan hefevÀt u èaåerÀtumuzuñ èafv ü 

ãafóı mütemennÀdur. 

[Derkenâr 15b] Beyt-i Meşhÿr: 

ÓÀżır ol bezm-i mükÀfÀta eyÀ mest-i àurÿr 

Raòne -i seng-i siyeh penbe-i mìnÀdandur 

İşbu beyt içün bu risÀlede õehÀb u ityÀn olınan maènalardan birisi úanÀèat-

dÀde-i ùabè-ı selìm olamayup mücerred nev-bÀde-i óadìúa-i efkÀr-ı èacz-diåÀrımız 

olan bir maènÀ-yı mülÀyimüñ buraya taórìriyle menzile-nişìn-i èizzet olan 

èurefÀya yÀd-gÀr úılındı. Bu èÀlem-i fÀnìde ekåerÀ eşedd ü aúvÀ bir şeyüñ ifnÀsı 

bir sebeb-i òafìf ü øaèìf ile olageldigi azÀde-i úayd-ı teõkÀrdur. İşte şìşe vü billÿruñ 

òamìr-i mÀyesi olan çaúmaú ùaşı seng-i siyeh nevèinden oldıàına ve ùaş ise şìşe vü 

billÿruñ øıdd u kÀsiri bulındıàìna mebnì baède’l-iõÀbe ve’l-èimÀl ãurÀóì olaraú 

içine şìre vaøèıyla aàzına penbeden vièÀ ùıúaduúlarından meõkÿr şìrenüñ bi’t-

taòmìr tekÀåüf ve teøÀyuúuña ve bi’l-Àòire şìşenüñ şikest olmasına penbe bÀèiå 

olduàı müùÀlaèasıyla inşÀd olınmışdur. VallÀhu aèlem bi’ã-ãavÀb.  

Li-müùÀlièihi äaèdullÀh. 

 

 


